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„DEUTSCH 


SCHNITTTEILE: 


MANTEL B 14 Stehkragen 2x 
AB 1 Mittl. Vorderteil 2x B 15 Patte 4x 

AB 2 Seitl. Vorderteil 2x B 16 Streifen / Durchzug 1x 
AB 3 Rückenteil 2x 

AB 4 Мога, Armel 2x FUTTERTEILE 

AB 5 Rückw. Armel 2x A 17 Untertritt 1х 

AB 6 Vord. Besatz 2x A 18 Mittl. Vorderteil 2x 
AB 7 Rückw. Besatz 1x A 19 Set Vorderteil 2x 
AB 8 Taschenbeutel 4x A 20 Rückenteil 2x 

A 9 Kragensteg 2x A 21 Vord. Armel 2x 

A 10 Kragen 2x A 22 Rückw. Ärmel 2x 
A 11 Riegel / Armel 4x 

A 12 Gürtel 1x 

A 13 Schlaufen 1x 


DIE ZUSCHNEIDEPLÄNE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 


PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der Burda-Maßtabelle auf dem 
Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Mántel nach der 
Oberweite, Hosen und Rócke nach der Hüftweite. Andern Sie, wenn 
nötig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre Maße von der 
Burda-Maßtabelle abweichen. 


AB 
Schneiden Sie vom Schnittbogen 

für den MANTEL A Teile 1 bis 13 und 17 bis 22, 
für den MANTEL B Teile 1 bis 8 und 14 bis 16 

in Ihrer Größe aus. 


5 


Gr. 38 bis 48 
A: In Teil 1 das Knopfloch in gleichem Abstand zur Ausschnittkante 
einzeichnen wie bei Gr. 36. 

In Teil 17 die Knopflöcher neu einzeichnen: das oberste in gleichem 
Abstand zur oberen Kante wie bei Gr. 36, das unterste gilt für alle 
Größen, die restl. 2 in gleichmäßigem Abstand. 


B: In Teil 6 die x für die Druckknöpfe neu einzeichnen: das oberste in 
gleichem Abstand zur oberen Kante wie bei Gr. 36, das unterste gilt 
für alle Größen, die restl. 2 in gleichmäßigem Abstand. 


SCHNITT VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 


Unser Schnitt ist für eine Körpergröße von 168 cm berechnet. Wenn 
Sie größer oder kleiner sind, können Sie den Schnitt an den einge- 
zeichneten Linien „hier verlängern oder kürzen“ Ihrer Größe anpas- 
sen. So bleibt die Passform erhalten. 


»» Verändern Sie immer alle Teile an der gleichen Linie um den glei- 
chen Betrag. 


So wird es gemacht: 

Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch. 
Zum Verlängern schieben Sie die Teile so weit wie nötig auseinan- 
der. 

Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nötig über- 
einander. 

Die seitl. Kanten ausgleichen. Knopflöcher bzw. Druckknöpfe neu 
einteilen. 


ZUSCHNEIDEN 


STOFFBRUCH (- - - -) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt- 
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie. 


Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt. 


Die Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


AB 

Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin- 
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden. 


NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden: 
4 cm Saum und Armelsaum, 1,5 cm an allen anderen Kanten und 
Nähten, außer bei A an Teil 13 (Nahtzugabe ist schon enthalten). 


Mit Hilfe von BURDA Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- und 
Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und Zei- 
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„ENGLISH 


PATTERN PIECES 
COAT B 14 Stand Collar 2x 
AB 1 Center Front 2x B 15 Welt 4x 
AB 2 Side Front 2x B 16 Casing Strip 1x 
AB 3 Back 2x 
AB 4 Front Sleeve 2x LINING PIECES 
AB 5 Back Sleeve 2x A 17 Underlap 1x 
AB 6 Front Facing 2x A 18 Center Front 2x 
AB 7 Back Facing 1x A 19 Side Front 2x 
AB 8 PocketPiece 4x A 20 Back 2x 
A 9 Collarband 2x A 21 FrontSleeve 2x 
A 10 Collar 2x A 22 BackSleeve 2x 
A 11 Tab/Sleeve 4x 
A 12 Beltix 
A 13 Belt Carriers 1x 


SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 


PREPARING PAPER PATTERN PIECES 


Choose your size according to the Burda measurement chart on the 
pattern sheet: dresses, blouses, jackets and coats according to your 
bust measurement, pants and skirts according to your hip measure- 
ment. Adjust the pattern pieces, if necessary, by adding or subtract- 
ing the number of inches that your measurements differ from the 
measurements given in the Burda chart. 


Cut out the following pattern pieces in the required size from the 
pattern sheet: 

or the COAT view A pieces 1 to 13 and 17 to 22, 

or the COAT view B pieces 1 to 8 and 14 to 16. 


Sizes 12 to 22 (38 to 48) 

A: Mark the buttonhole on piece 1 the same distance from neck edge 
as for size 10 (36). 

Remark the buttonholes on piece 17: Mark the top buttonhole the 
same distance from upper edge as for size 10 (36). The bottom but- 
tonhole is the same for all sizes. Space the other 2 buttonholes even- 
ly in between. 

B: Remark the x for the snap fasteners on piece 6: Mark top snap the 
same distance from upper edge as for size 10 (36). Bottom snap is 
the same for all sizes. Space the other 2 snaps evenly in between. 


LENGTHEN OR SHORTEN PATTERN PIECES 


Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 6 inches (168 cm). If 
you are taller or shorter, you may adjust the pattern to fit your size 
at the lines marked “lengthen or shorten here". 


ээ Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines. 


How to lengthen and shorten pattern pieces: 
Cut the pattern pieces along the marked lines. 


To lengthen, slide the two halves of the pattern piece as far apart as 
necessary. 

To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as 
necessary. 

Even out the side edges. Remark buttonholes and snaps. 


CUTTING OUT 


FOLD (- - - -) means: Here is the center of a pattern piece but in 
no case a cut edge or seam. The piece should be cut double, with the 
fold line forming the center line. 


Pattern pieces outlined with a broken line in the cutting layout are to 
be placed face down on the fabric. 


The cutting layouts on the pattern sheet show how the pattern 
pieces should be placed on the fabric. 


AB 

For a single layer of fabric, the pattern pieces are pinned to the right 
side. For double layers of fabric, right sides are facing and the pattern 
pieces are pinned to the wrong side. Pattern pieces shown extending 
over the fabric fold should be cut last from a single layer of fabric. 


SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added to the pattern 
pieces: 1%" (4 cm) for hem and sleeve hem, %" (1.5 cm) at all other 
seams and edges except on piece 13 for view A (seam allowance is 
already included). 
Use BURDA carbon paper to transfer the pattern outlines (seam and 
hem lines) and all other lines and markings to the wrong side of the 
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PIECES DU PATRON: 
MANTEAU B 14 Col officier, 2x 
AB 1 Milieu devant, 2x B 15 Patte de poche, 4x 
AB 2 Cöte devant, 2x B 16 Coulisse, 1x 
AB 3 Dos, 2x : 
AB 4 Manche devant, 2x PIECES DE LA DOUBLURE: 
AB 5 Manche dos, 2x A 17 Sous-patte, 1x 
AB 6 Parementuredev,2x | A 18 Milieu devant, 2x 
AB 7 Parementuredos,1x | A 19 Cóté devant, 2x 
AB 8 Fond de poche, 4x A 20 Dos, 2x 
A 9 Pied de col, 2x A 21 Manche devant, 2x 
A 10 Col, 2x A 22 Manche dos, 2x 
A 11 Patte de manche, 4x 
A 12 Ceinture, 1x 
A 13 Passants, 1х 


LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS 


LA PREPARATION DU PATRON 


Choisissez la taille du patron sur le tableau des mesures Burda: 
d'aprés le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et man- 
teaux, d'après le tour des hanches pour les pantalons et les jupes. 
Si nécessaire, ajoutez ou retranchez les centimetres qui manquent 
ou qui sont superflus par rapport aux mesures du tableau. 


AB 
Découpez de la planche à patrons 

pour le MANTEAU A: les pieces 1 à 13, ainsi que 
pour le MANTEAU B: les pieces 1 à 8, ainsi que 
sur le contour correspondant à la taille choisie. 


Tailles 38 à 48 
A: sur la piece 1, marquez l'emplacement de la boutonniere à la 
méme distance du bord d'encolure que pour la taille 36. 

Procédez à une nouvelle répartition des boutonnieres sur la piece 17: 
placez le repere supérieur à la méme distance du bord supérieur que 
pour la taille 36; ne modifiez pas la postion du repere inférieur; 
répartissez les deux autres repères à intervalles réguliers. 

B: procédez à une nouvelle répartition des boutons-pression sur la 
piece 6: placez le repere supérieur à la méme distance du bord su- 
périeur que pour la taille 36; ne modifiez pas la postion du repere in- 
férieur; répartissez les deux autres reperes à intervalles réguliers. 


RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON 


17322, 
4416, 


D 


Ce patron est construit pour une stature de 168 cm. Si vous êtes plus 
grande ou plus petite, modifiez le patron aux lignes signalées par la 
mention „rallonger ou raccourcir ici" afin d'en préserver le tombant. 


ээ Modifiez toujours toutes les pièces à la même ligne en ajoutant 
ou retranchant le même nombre de centimètres. 


Voici comment procéder: 

Scindez les pièces aux lignes indquées. 

Pour rallonger, écartez les pièces de la valeur à ajouter. 

Pour raccourcir, superposez les pièces selon la valeur à retracher. 


Rectifiez la ligne des bords latéraux. 


Procédez à une nouvelle répartition des boutonnières ou des boutons- 
pression. 


LA COUPE DU TISSU 


PLIURE DU TISSU (- - - -): c'est la ligne médiane d'une pièce et 
en aucun cas un bord ou une couture. La pièce coupée dans le tissu 
aura le double de surface et la ligne de pliure sera la ligne milieu. 


Si, sur le plan de coupe, la pièce est tracée avec une ligne discon- 
tinue, placez la face imprimée du papier dessous, contre le tissu. 


Les plans de coupe de la planche à patrons indiquent comment 
disposer les pièces en papier sur le tissu. 


AB 

Epinglez les pièces sur l'endroit du tissu déplié pour les couper dans 
l'épaisseur simple du tissu, sur l'envers du tissu plié en deux pour les 
couper dans l'épaisseur double. En dernier lieu, coupez dans l'épais- 
seur simple les pièces qui, sur le plan de coupe, dépassent la pliure. 


Il faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE et les OURLETS: 

4 cm pour l'ourlet du manteau et les ourlets de manche, 1,5 em à tous 
les autres bords et coutures, sauf autour de la pièce 13 de A tracée 
surplus compris sur le patron. 


Avec le papier graphite Copie-Couture Burda, reportez sur l'envers 
du tissu les contours du patron (lignes de couture et lignes d'ourlet), 
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EINLAGE laut Zeichnungen zuschneiden und auf die linke Stoffseite 
bügeln. Bei A Zusätzlich 4 cm breite Einlagestreifen auf die Saumzu- 
gabe der Vorder-, Rücken- und Armelteile bügeln. Schnittkonturen 
auf die Einlage übertragen. 


A 
FUTTER nach den Teilen 17 bis 22 zuschneiden. 

® Siehe Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen. 
Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden: 
1,5 cm an allen Kanten und Nähten. 

Schnittkonturen auf die Futterteile übertragen. 


NÄHEN 


Beim Zusammennähen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan- 
der. 

Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte 
Stoffseite übertragen. 


A MANTEL 
Brustabnäher (Gr. 44 bis 48) 


9 Abnáher in den mittl. Vorderteilen spitz auslaufend steppen. Fá- 
den verknoten. Abnäher nach unten bügeln. 


Vord. Teilungsnähte / Nahttaschen 


0 Taschenbeutel rechts auf rechts auf die mittl. und die seitl. Vor- 
derteile heften, Querstriche treffen aufeinander. Steppen. Nahten- 
den sichern. Taschenbeutel über die Ansatznähte bügeln (2a). 


9 Seitl. Vorderteile rechts auf rechts auf die mittl. Vorderteile le- 
gen, Teilungsnähte heften (Nahtzahl 1). Steppen, dabei die Taschen- 
eingriffe zwischen den Querstrichen nicht zusteppen, aber noch ge- 
heftet lassen. Nahtenden sichern. 


0 Nahtzugaben auseinanderbügeln. Taschenbeutel in die mittl. 
Vorderteile bügeln, Taschenbeutel aufeinanderheften und -steppen. 


Rückw. Mittelnaht / Schlitz 


0 Amlinken Rückenteil die Schlitzkante 1,5 cm neben der markier- 
ten Linie LINKS KANTE, zurückschneiden. 


0 Rückenteile rechts auf rechts legen. Mittelnaht von oben bis un- 
ten heften. Naht von oben bis zum Schlitzzeichen steppen, Nahten- 
den sichern. Schlitz noch geheftet lassen. 


9 Nahtzugaben und Besàtze bzw. Untertritt in das linke Rückenteil 
bügeln. Den Besatz vom rechten Rückenteil an der Linie RECHTS 
UMBRUCH umbiigeln. Besatz- und Untertrittkanten auf dem linken 
Rückenteil festheften. 


0 Linkes Rückenteil von außen wie eingezeichnet schräg abstep- 
pen, dabei Untertritt und Besätze feststeppen. Nahtenden sichern. 


Seitennähte 
Vorderteile rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Seitennähte 
heften (Nahtzahl 2) und steppen. Nahtzugaben auseinanderbügeln. 


Ärmelriegel 


0 Reigelteile mit Einlage rechts auf rechts auf die Riegelteile ohne 
Einlage legen, Kanten laut Zeichnung aufeinandersteppen. Nahtzu- 
gaben zurtickschneiden, Ecken Schrag abschneiden. 

Riegel wenden, Kanten heften, bügeln. KNOPFLOCH wie markiert 
einarbeiten. Riegel zwischen den Querzeichen auf den rückw. Armel 
heften, die offenen Kanten liegen auf der Zugabe (9a). 


Ärmel 


O Vora. Ärmel rechts auf rechts auf den rückw. Ärmel legen, unte- 
re Armelnaht (Nahtzahl 3) und obere Armelnaht (Nahtzahl 6) hef- 
ten, steppen. An der oberen Armelnaht den Riegel zwischenfassen. 
Nahtzugaben auseinanderbügeln. 


(11) Ärmelsaum nach innen umheften, bügeln. Saum von Hand lo- 
cker annähen. 


Ärmel einsetzen 


® Ärmel rechts auf rechts in den Armausschnitt stecken (Nahtzahl 
4). Die Querstriche 5 von Armel und Vorderteil müssen aufeinander- 
treffen. Armel- und Seitennähte müssen aufeinandertreffen. Armel 
von der Armelseite aus festheften und -steppen. 

Nahtzugaben zurückschneiden und in den Armel bügeln. 


INTERFACING 

Cut interfacing as illustrated and iron on the wrong side of the fabric 
pieces. For view A, also iron strips of interfacing 1%" (4 cm) wide on 
the hem allowance of front, back and sleeve pieces. Transfer pattern 
piece outlines to the interfacing pieces. 


LINING 

Use pieces 17 to 22 to cut the lining. 

» See cutting layouts on pattern sheet. 

Seam and hem allowances must be added to the pattern pieces: 
%" (1.5 cm) at all seams and edges. 

Transfer pattern piece outlines to the lining pieces. 


SEWING 
When sewing, right sides of fabric should be facing. 


Transfer all pattern lines to the right side of the fabric with basting 
thread. 


A COAT 
Bust Darts, Sizes 18 to 22 (44 to 48) 


9 Stitch darts on center front pieces toward points of darts. Knot 
ends of thread at points of darts. Press darts down. 


Front Panel Seams / Pockets in Seams 


0 Baste pocket pieces right sides together with center and side 
fronts, matching markings. Stitch. Secure ends of stitching. Press 
pocket pieces over joining seams (2a). 


9 Lay side fronts right sides together with center fronts. Baste 
panel seams (seam number 1). Stitch, not stitching across pocket 
openings between markings but leave pocket openings basted. 
Secure ends of stitching. 


0 Press seam allowances open. Press pocket pieces onto center 
fronts, baste and stitch pocket pieces together. 


Center Back Seam / Vent 


0 Trim edge of vent on left back piece %" (1.5 cm) next to line 
marked LEFT EDGE. 


0 Lay back pieces right sides together. Baste center seam from up- 
per to lower edges. Stitch seam from upper edges to slit mark. 
Secure ends of stitching. Leave vent basted. 


9 Press seam allowances and facings / underlap onto left back. 
Press facing of right back to inside on line marked RIGHT FOLD. 
Baste facing and edges of underlap on left back. 


0 Work from right side of garment to topstitch left back as marked, 
catching underlap and facings. Secure ends of stitching. 


Side Seams 
Lay fronts right sides together with back. Baste side seams (seam 
number 2) and stitch. Press seam allowances open. 


Sleeve Tabs 


0 Lay interfaced tab pieces right sides together with non-interfaced 
tab pieces, stitch edges together as illustrated. Trim seam allow- 
ances, trim corners diagonally. 

Turn tabs, baste edges and press. Work BUTTONHOLE as marked. 
Baste tabs on back sleeves between markings with open edges on 
the allowance (9a). 


Sleeves 


(10) Lay front sleeves right sides together with back sleeves. Baste 
underneath sleeve seam (seam number 3) and top sleeve seam 
(Seam number 6), stitch. Catch in sleeve tab at top sleeve seam. 
Press seam allowances open. 


0 Baste sleeve hem to inside, press. Stitch hem loosely by hand. 


Setting in Sleeves 


(12) Pin sleeves into armholes with right sides facing (seam number 
4). Match markings 5 on sleeve and front. Match sleeve seams and 
side seams. Baste and stitch sleeves from sleeve side. 

Trim seam allowances and press toward sleeves. 
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Une notice explicative est jointe à la pochette. 
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Comme indiqué sur les croquis ci-contre, coupez et thermocollez 
UENTOILAGE sur l'envers du tissu. A: entoilez également le surplus 
d'ourlet sur 4 cm de large au bas des pieces devant et dos, ainsi que des 
pieces des manches. Reportez les contours du patron sur l'entoilage. 


A 

Coupez dans la DOUBLURE les pieces 17a 22. 

3» Se basez sur les plans de coupe de la planche à patrons. 
Il faut ajouter les surplus de couture et d'ourlet: 

1,5 cm à tous les bords et coutures. 

Reportez les contours du patron sur la doublure. 


L'ASSEMBLAGE DES PIECES 


Pour coudre deux pieces ensemble, superposez-les endroit 
contre endroit. 

Bätissez toutes les lignes indiquées à l'intérieur des pieces du patron 
afin qu'elles soient visibles sur l'endroit du tissu. 


A MANTEAU 
Pinces de poitrine (tailles 44 à 48) 


Q Piquer les pinces sur les milieux devant en les effilant; nouer les 
fils de piqúre; repasser la profondeur des pinces vers le bas. 


Découpes devant / Poches montées dans les découpes 


0 Bätir les pieces des fonds de poche sur les milieux et sur les cö- 
tes devant, chaque fois endroit contre endroit et repères transversaux 
sur reperes transversaux. Piquer. Assurer les extrémités de couture 
par des points de piqúre retour. Rabattre et repasser les pieces des 
fonds de poche sur leur couture de montage (fig. 23). 


9 Poser les cótés devant sur les milieux devant, endroit contre 
endroit; bâtir les découpes (chiffre repère 1). Piquer, sans fermer les 
ouvertures de poche entre les repères transversaux; ne pas retirer le 
báti de ces ouvertures. Assurer les extrémités des coutures par des 
points de piqúre retour. 


[4] Ecarter les surplus des coutures au fer. Repasser les fonds de 
poche sur les milieux devant; bâtir leurs pieces l'une sur l'autre et 
piquer les bords.. 


Couture milieu dos / Fente 


6 Recouper le bord de fente du dos gauche a 1,5 cm de la ligne 
BORD GAUCHE (Links Kante). 


0 Superposer les dos endroit contre endroit . Batir la couture milieu 
de haut en bas. Piquer uniquement du bord supérieur au repëre de 
la fente. Assurer les extrémités de couture par des points de piqûre 
retour. Ne pas retirer le bati de la fente. 


9 Repasser les surplus de couture, ainsi que les parementures et 
sous-patte sur le dos gauche. Suivant la ligne PLIURE DROITE 
(Rechts Umbruch), plier et repasser la parementure du dos droit. 
Bätir les bords de parementure et de sous-patte sur le dos gauche. 


0 Par l'endroit du manteau, surpiquer le dos gauche en biseau sui- 
vant le tracé tout en saisissant la sous-patte et les parementures. 
Assurer les extrémités de la couture par des points de pigúre retour. 


Poser les devants sur le dos, endroit contre endroit; bátir les cou- 
tures latérales (chiffre repere 2); piquer. Ecarter les surplus au fer. 


Pattes de manche 


0 Poser les pieces de patte entoilées sur les pieces non entoilées, 
endroit contre endroit. Piquer les bords comme indiqué sur la fig. 9. 
Réduire les surplus de couture, les biaiser aux angles. 

Retourner les pattes sur l'endroit; faufiler le long des bords; repas- 
ser. Exécuter une BOUTONNIERE sur chaque patte suivant le repère. 
Bâtir les pattes sur les manches dos, entre les repères transversaux: 
le bord ouvert des pattes repose sur le surplus des manches (fig. 93). 


Manches 


0 Poser les manches devant sur les manches dos, endroit contre 
endroit; bâtir les coutures de manche inférieures (chiffre repère 3), 
ainsi que les coutures de manche supérieures (chiffre repère 6) 
tout en saisissant les pattes; piquer. Ecarter les surplus au fer. 


(11) Replier et bátir les ourlets de manche sur l'envers; repasser. 
Coudre les ourlets souplement à la main. 


Montage des manches 


® Epingler les manches dans les emmanchures (chiffre repere 4), 
endroit contre endr.: il faut superposer les reperes transversaux qui 
sont signalés par le chiffre 5 sur les manches et les devants, ainsi 
que poser les coutures de manche sur les coutures laterales. Bätir 
et piquer les manches en place en procédant chaque fois par la man- 
che. Reduire les surplus de couture, les repasser sur les manches. 


DEUTSCH 


A 
Kragen mit Steg 


® Kragenstege rechts auf rechts auf die Kragenteile heften (Naht- 
zahl 8) und steppen. 

Nahtzugaben zrückschneiden, einschneiden und auseinanderbü- 
geln. Naht beidseitig schmal absteppen. 


® Kragenteile rechts auf rechts aufeinanderstecken. Kanten laut 
Zeichnung aufeinanderheften und -steppen. Zugaben zurückschnei- 
den, Ecken schräg abschneiden. 

Kragen wenden. Kanten heften, bügeln. Offene Kanten aufeinander- 
heften. 


@ Kragen rechts auf rechts von Mitte bis Mitte auf den Halsaus- 
schnitt heften (Nahtzahl 9); die Querstriche am Kragensteg treffen 
auf die oberen Armelnàhte. 


Rechte vord. Kante / verdeckter Verschluss 


@ Untertritt (Futter) rechts auf rechts auf den rechten vord. Besatz 
heften (Nahtzahl 11) und zwischen den Querstrichen feststeppen. 
Nahtenden sichern. Nahtzugaben an den Querstrichen einschneiden 
(Pfeile). ` 

Untertritt nach innen umheften, bügeln. KNOPFLOCHER wie mar- 
kiert einarbeiten, dabei den Besatz mitfassen. Untertritthälfte ohne 
Knopflócher an der Stoffbruchlinie nach vorne bügeln (16a). 


Vord. Kanten / Halsausschnitt / Besatz 


@ Vord. Besätze rechts auf rechts auf den rückw. Besatz stecken, 
Schulternähte steppen (Nahtzahl 7). 
Zugaben auseinanderbügeln. 


@ Die zweite lange Untertrittkante rechts auf rechts auf die vord. 
Kante am rechten Vorderteil heften (Nahtzahl 11) und zwischen 
dem oberen Querstrich und dem Ende der Stepplinienmarkierung 
feststeppen. Nahtenden sichern. 


(19) Besatz rechts auf rechts auf den Halsausschnitt, die vord. und 
unteren Kanten heften (Nahtzahl 12), die Schulternähte treffen auf 
die oberen Armelnähte, der Kragen wird zwischengefasst. Steppen. 
Achtung: An der rechten vord. Kante zwischen den Einschnitten 
bzw. Querstrichen unterbrechen (Pfeile). Nahtenden sichern. Zuga- 
ben zurückschneiden, den Saum nur bis 3 cm vor Besatzende, ein- 
schneiden, Ecken schräg abschneiden. 

Besatz nach innen umheften, bügeln. 


(20) Verschlusskanten am rechten Vorderteil aufeinanderstecken. 
Rechte Kante wie markiert und fortlaufend bis zum Halsausschnitt 
absteppen, dabei den Untertritt feststeppen. Zwischen den Knopflö- 
chern die Kanten von Hand aufeinandernähen (Pfeile), dabei nicht 
nach außen durchstechen. 


Saum: Heftstiche am Schlitz trennen, Schlitzbesätze auflegen. 


@ Saum umheften, bügeln und von Hand locker annáhen. Rückw. 
Schlitzbesätze wieder nach innen wenden, auf den Saum nähen (21a). 


Gürtelschlaufen 


@ Streifen längs falten, rechte Seite innen. 1 cm neben der Bruch- 
kante steppen. Zugaben zurückschneiden. Streifen mit einer Sicher- 
heitsnadel wenden, bügeln und in drei gleichlange Teile schneiden. 
Enden versäubern, einschlagen. Schlaufen wie markiert auf die Sei- 
tennähte und die rückw. Mittelnaht stecken, oben und unten schmal 
aufsteppen (22a). 


FUTTER 
Bewegungsfalte 


@ Rückenteile rechts auf rechts legen, Mittelnaht von oben bis zum 
Schlitzzeichen steppen. Für die Bewegungsfalte jeweils an den mar- 
kierten Linien steppen. Nahtenden sichern. 

Falte zu einer Seite bügeln. 


Abnáher (Gr. 44 bis 48) und Nähte an den Futterteilen steppen, glei- 
che Nahtzahlen treffen aufeinander. Armel in das Futter einsetzen. 
eren Ärmelkan- 


ээ Die Zugabe der unteren Futterkante und der un 


ten nach innen umbügeln. 


04) Futter rechts auf rechts auf den Besatz stecken (Nahtzahl 19), 
Schulternähte treffen aufeinander. Steppen, dabei ca. 10 cm 
oberhalb der Saumkante beginnen bzw. enden. Futter am rückw. 
Halsausschnitt einschneiden. 
Nahtzugaben in das Futter bügeln. Futter links auf links in den Man- 
tel stecken. 


A 
Collar with Collarband 


@ Baste collarband pieces right sides together with collar pieces 
(seam number 8) and stitch. 

Trim seam allowances, clip curves and press open. Topstitch close 
to each side of seam. 


® Pin collar pieces right sides together. Baste and stitch edges 
together as illustrated. Trim allowances, trim corners diagonally. 
Turn collar. Baste edges, press. Baste open edges together. 


@ Baste collar right sides together with neck edge matching cen- 
ters (seam number 9), also match markings on collarband with top 
sleeve seams. 


Right Front Edge / Concealed Fastening 


@ Baste underlap (lining) right sides together with right front facing 
(seam number 11) and stitch between markings. Secure ends of 
stitching. Clip seam allowances at markings (arrows). 

Baste underlap to inside, press. Work BUTTONHOLES as marked, 
catching facing. Press half of underlap without buttonholes forward 
on fabric fold line (16a). 


Front Edges / Neckline / Facing 


@ Pin front facings right sides together with back facing. Stitch 
shoulder seams (seam number 7). 
Press allowances open. 


© Baste other long edge of underlap right sides together with front 
edge of right front piece (seam number 11) and stitch between top 
marking and end of stitching line. Secure ends of stitching. 


@ Baste facing right sides together with neckline, front and lower 
edges (seam number 12), matching shoulder seams with top sleeve 
seams and catching in collar. Stitch. 

Important: Interrupt stitching at right front edge between clippings / 
markings (arrows). Secure ends of stitching. Trim allowances, trim- 
ming hem to just DAT (3 cm) before end of facing, clip curve, trim cor- 
ners diagonally. 

Baste facing to inside, press. 


(20) Pin fastening edges on right front together. Topstitch right edge 
as marked and go on to topstitch to neckline, catching underlap. Sew 
edges together between buttonholes by hand (arrows), not exiting 
needle on right side of fabric. 


Hem: Undo basting at vent and unfold facings. 


@ Baste hem, press and stitch loosely by hand. Turn facings at back 
vent to inside again and sew on at hem (21a). 


Belt Carriers 


@ Fold strip lengthwise, right side facing in. Stitch %" (1 cm) next to 
fold edge. Trim allowances. Use a safety pin as a bodkin to turn strip 
right side out. Press and cut into three equal pieces. Neaten ends of 
each belt carrier piece. Pin belt carriers in place at side seams and at 
center back seam. Stitch belt carriers close to top and bottom edges 
(22a). 


LINING 
Ease Pleat 


® Lay back pieces right sides together. Stitch center seam from up- 
per edges to slit mark. Stitch on marked lines for ease pleat. Secure 
ends of stitching. 

Press pleat to one side. 


Stitch darts, sizes 18 to 22 (44 to 48) and seams of lining pieces, 
matching seam seam numbers. Set sleeves into lining. 


» Press allowance at lower edge of lining and at lower edges of 
sleeves to inside. 


@ Pin lining right sides together with facing (seam number 19), mat- 
ching shoulder seams. Stitch, beginning and ending stitching 4" 
(10 cm) above hem edge. Clip lining at back neck edge. 

Press seam allowances onto lining. Pin lining inside coat with wrong 
sides facing. 


| 


A 


Col monte sur pied de col 


(B Bátirles pieces du pied de col sur les pieces du col (chiffre repere 
8), endroit contre endroit. Piquer. 

Reduire et cranter les surplus de couture, les écarter au fer. 
Surpiquer à ras de part et d'autre de ces coutures. 


® Epingler les pieces du col l'une sur l'autre, endroit contre endroit. 
Batir les bords comme indiqué sur la fig. 14; piquer. Reduire les sur- 
plus de couture, les biaiser aux angles. 

Retourner le col sur l'endroit; faufiler le long des bords cousus; 
repasser. Fermer le bord de montage ouvert par un báti. 


@ Bâtir le col sur l'encolure (chiffre repère 9), d'une ligne milieu à 
l'autre, endroit contre endroit; les reperes transversaux du pied de 
col reposent sur les coutures de manche supérieures. 


Bord devant droit / Boutonnage invisible 


® Bätir la sous-patte (en doublure) sur la parementure devant 
droite (chiffre repere 11), endroit contre endroit; piquer entre les 
reperes transversaux. Assurer les extremites de couture par des 
points de piqûre retour. Inciser les surplus de couture sur les repères 
transversaux (fleches). 

Rabattre et bätir la sous-patte sur l'envers; repasser. Tout en saisis- 
sant la parementure, exécuter les BOUTONNIERES suivant les 
reperes. Puis, suivant la ligne de pliure, plier la moitié sans bouton- 
nieres de la sous-patte vers l'avant (fig. 16a). 


Bords devant / Encolure / Parementure 


[7] Bätir les parementures devant sur la parementure dos, endroit 
contre endroit; piquer les coutures d'épaule (chiffre repere 7). 
Ecarter les surplus de couture au fer. 


(D Batir le second grand cóté de la sous-patte sur le bord devant du de- 
vant droit (chiffre repère 11), endroit contre endroit; piquer entre le re- 
pere transversal supérieur et l'extrémité inférieure de la ligne de piqûre. 
Assurer les extrémités de la couture par des points de pigüre retour. 


Q Bätir la parementure sur l'encolure, sur les bords devant et sur 
es bords inférieurs (chiffre rep. 12), endroit contre endr. et coutures 
d'épaule sur cout. d'épaule: le col est saisi dans la couture. Piquer. 
Attention: au bord devant droit, il faut interrompre la couture entre 
es incisions aux reperes transversaux (fleches). Assurer les extrémi- 
tés de couture par des points de piqûre retour. Réduire et cranter les 
surplus de couture; ne réduire l'ourlet que jusqu'à 3 cm du bord inté- 
rieur de la parementure; biaiser les surplus de couture aux angles. 
Rabattre et bátir la parementure sur l'envers du manteau. Repasser. 


@ Au devant droit, bätir ensemble les bords de boutonnage. Surpiquer 
e bord droit du manteau suivant le tracé, jusqu'à l'encolure, tout en 
saisissant la sous-patte. Coudre les bords ensemble à la main entre les 
boutonnieres (fleches): les points doivent étre invisibles sur l'endroit. 


Ourlet: défaire le bäti de la fente et déplier les parementures. 


@ Replier et batir l'ourlet sur l'envers; repasser; coudre l'ourlet souple- 
ment a la main. Rabattre les parementures de la fente dos définitivement 
sur le l'envers et les coudre sur l'ourlet (fig. 21a). 


Passants de ceinture 


@ Plier la piece en deux dans le sens de la longueur, endroit contre 
endr.; piquer à 1 cm de la pliure; réduire les surplus de couture. A l'aide 
d'une épingle de sûreté, retourner la piece sur l'endroit, la sectionner en 
3 passants identiques. Surfiler et replier leurs extrémités. Suivant les 
repéres, épingler les passants sur les coutures latérales et la couture 
milieu dos; piquer à ras des bords supérieurs et inférieurs (fig. 223). 


DOUBLURE 
Pli d'aisance 


@ Superposer les dos endroit contre endroit; piquer la couture milieu, 
du bord supérieur au repere de la fente. Pour former le pli d'aisance, 
piquer sur les différents tracés. Assurer les extrémités de couture par 
des points de piqûre retour. Repasser le pli sur un côté des coutures. 


Piquer les pinces (tailles 44 à 48) et les coutures de la doublure 
en veillant chaque fois à superposer les mémes chiffres reperes. 
Monter les manches de la doublure. 


э» Au bas des manches et du manteau, replier et repasser les 
surplus inférieurs de la doublure sur l'envers. 


@ Epingler la doublure sur la parementure (chiffre repëre 19), 
endroit contre endroit et coutures d'épaule sur coutures d'épaule, 
Piquer: commencer et arréter la couture a env. 10 cm du bord 
d'ourlet. Cranter la doublure a l'encolure dos. 
Repasser les surplus de couture sur la doublure, Epingler la doublure 
dans le manteau, envers contre envers. 
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Futter am rückw. Schlitz und Saum annáhen 


05] Rückw. Mittelnähte oberhalb des Schlitzes aufeinanderstecken. 
Futter am Besatz des Untertritts feststecken, das andere Futter- 
rückenteil 1 cm unterhalb des Schlitzzeichens quer einschneiden 
und in die Ecke einschneiden (Pfeil). 

Kanten einschlagen und auf die Besätze stecken. 


126) Die untere Futterkante, auch an den Ármeln, etwas nach oben 
schieben und auf dem Saum bzw. Armelsaum annähen. 

Die Mehrlänge des Futters als Fältchen nach unten legen, Futter an 
den vord. Besätzen und Schlitzbesätzen annähen. Мога. Besätze auf 
den Saum nähen (26a). 

KNOPFLOCH in das rechte Vorderteil einarbeiten. 

KNÖPFE auf das linke Vorderteil und zum Riegel passend auf den 
rúckw. Armel nähen. 


Gürtel 


@ Gürtel an der Umbruchlinie rechts auf rechts falten, lange Kan- 
ten und schräges Ende aufeinandersteppen. Nahtzugaben zurück- 
schneiden, an den Ecken schräg abschneiden. 

Gürtel wenden, Kanten heften, bügeln. Offenes Ende zusammenge- 
fasst versäubern. Gürtel an der Umbruchlinie um die Schließe legen. 
Gürtelende feststeppen (27a). 


B MANTEL 
Alle Nahtzugaben, inneren Besatzkanten und Saum versäubern, da 
dieser Mantel nicht gefüttert wird. 


Brustabnäher (Gr. 44 bis 48) steppen wie bei Text und Zeichnung 1. 
Nahttaschen mit Patte 


De Pattenteile mit Einlage rechts auf rechts auf die Pattenteile ohne 
Einlage legen, Kanten laut Zeichnung aufeinandersteppen. Nahtzu- 
gaben zurückschneiden. 

Patten wenden, Kanten heften, bügeln. Patten zwischen den Quer- 
strichen am Tascheneingriff auf die mittl. Vorderteile heften, die of- 
fenen Kanten liegen auf der Zugabe (28a). 

Nahttaschen nähen und vord. Teilungsnähte steppen wie bei Text 
und Zeichnungen 2 bis 4. 


@ Patte auf das seitl. Vorderteil stecken. Die schmalen Pat- 
tenkanten schmal feststeppen. Nahtenden sichern. 


Rückw. Mittelnaht und Schlitz nähen wie bei Text und Zeichnungen 
5 bis 8. 


Seitennähte heften (Nahtzahl 2) und steppen. Nahtzugaben versäu- 
bern und auseinanderbügeln. 


Ärmel nähen und einsetzen wie bei Text und Zeichnungen 10 bis 12. 
Stehkragen 


@ Kragenteile rechts auf rechts aufeinanderstecken, Kanten laut 
Zeichnung aufeinanderheften und -steppen. Nahtzugaben zurück- 
schneiden. 
Kragen wenden. Kanten heften, bügeln. 


9 Kragen rechts auf rechts zwischen den Querstrichen auf den 
Halsausschnitt heften (Nahtzahl 10), die Querstriche am Kragen 
treffen auf die oberen Armelnàhte. 


Vord. Kanten / Halsausschnitt / Besatz 

Schulternähte am Besatz steppen wie bei Text und Zeichnung 17. 
Besatz feststeppen wie bei Text und Zeichnung 18, dabei beide Be- 
sätze an den vord. Kanten durchgehend feststeppen. Besatz nach in- 
nen umheften, bügeln. Besatz von Hand auf die Zugaben der oberen 
Armelnahte und rückw. Mittelnaht nähen. 


Saum annähen wie bei Text und Zeichnungen 21. 


Banddurchzug 

KNOPFLOCHER in die mittl. Vorderteile (im gleichen Abstand zur 
Teilungsnaht wie für Gr. 36 eingezeichnet) einarbeiten, dabei innen 
ein einlageverstärktes Stoffstück mitfassen. Stoffstück entlang der 
Stiche zurückschneiden. 


@ Zugaben am Streifen für den Durchzug nach innen umbügeln. 
Streifen links auf links, die Markierung treffend auf den Mantel ste- 
cken und schmal feststeppen. 


BAND mit einer Sicherheitsnadel durch die Knopflöcher in den Tun- 
nel einziehen. 

DRUCKKNOPFE an x annähen: Oberteile an der rechten Kante auf 
dem Besatz, die Unterteile auf die linke Kante. 


Sew lining on at back vent and at hem. 


@ Pin center back seams together above vent. Pin lining at facing of 
underlap, clip other back lining piece crosswise %" (1 cm) below slit 
mark and in corner (arrow). 

Turn in edges and pin at facings. 


Q Push up lower edge of lining, also on sleeves and sew on at hem 
and sleeve hem. 

Fold extra length of lining down, sew on at front facings and at vent 
facings. Sew front facings on at hem (263). 

Work BUTTONHOLE on right front. 

Sew BUTTONS to left front and on back sleeves to match button- 
holes. 


Belt 


@ Fold belt on fold line right side facing in, stitch long edges and 
angled end together. Trim seam allowances, trim corners diagonal- 
ly. 
Turn belt, baste edges and press. Neaten open end together. Lay belt 
around bar of buckle on fold line. Stitch end of belt (27a). 


B COAT 
Neaten all seam all 
coat is not lined. 
Stitch bust darts, sizes 18 to 22 (44 to 48) as described and illus- 
trated in step 1. 


owances, inside facing edges and hem since this 


Pockets in Seams with Welt 


® Layinterfaced welt pieces right sides together with non-interfaced 
welt pieces, stitch edges together as illustrated. Trim seam allow- 
ances, 
Turn welts, baste edges and press. Baste welts on center fronts 
between markings at pocket opening so that open edges lie on the 
allowance (283). 
Construct pockets in seams and stitch front panel seams as 
described and illustrated in steps 2 to 4. 


@ Pin welt on side front. Stitch on narrow edges of welt. Secure 
ends of stitching. 


Stitch center back seam and vent as described and illustrated in 
steps 5 to 8. 


Baste side seams (seam number 2) and stitch. Neaten seam allow- 
ances and press open. 


Construct sleeves and set in sleeves as described and illustrated in 
steps 10 to 12. 


Stand Collar 


@ Pin collar pieces right sides together, baste and stitch edges to- 
gether as illustrated. Trim seam allowances. 
Turn collar. Baste edges, press. 


9 Baste collar right sides together with neck edge between mark- 
ings (seam number 10), match markings on collar with top sleeve 
seams. 


Front Edges / Neckline / Facing 

Stitch shoulder seams of facing as described and illustrated in step 17. 
Stitch on facing as described and illustrated in step 18, stitching both 
facings at front edges all in one. Baste facing to inside, press. Sew 
facing on at allowances of top sleeve seams and center back seam 
by hand 


Sew hem as described and illustrated in step 21. 


Drawstring Casing 


Work BUTTONHOLES on center 
seam as for size 10 (36), catching 
inside for reinforcement. Trim this 
stitching. 


@ Press allowances of casing stri 


front pieces spaced from panel 
in a bit of interfaced fabric on the 
abric close to finished buttonhole 


p to inside. Pin casing strip wrong 


sides together with coat at marking and stitch close to edges. 


Use a safety pin as a bodkin to 
openings into casing. 


insert BAND through buttonhole 


Sew SNAP FASTENERS on at x-markings: top halves of snaps on 


facing at right edge and bottom hal 


ves of snaps on left edge. 


Finition de la doubure à la fente dos et à l'ourlet 


05) Au-dessus de la fente, épingler les deux coutures milieu dos 
‘une sur l'autre. Epingler la doublure sur la parementure de la sous- 
patte; а 1 cm au-dessous du repere de fente, inciser le second dos 
horizontalement, puis en biais dans l'angle (fleche). 
Replier les bords de coupe et les épingler sur les parementures. 


[2] Au bas de la doublure еї de ses manches, repousser les bords 
inférieurs légerement vers le haut et les coudre sur les ourlets cor- 
respondants du manteau. 
Résorber l'excédent de longueur de la doublure par un petit pli 
couché vers le bas. Terminer de coudre la doublure sur les paremen- 
tures devant et les parementures de fente. Coudre les parementures 
devant sur l'ourlet (fig. 26a). 
Exécuter les BOUTONNIERES sur le devant droit. 

Coudre les BOUTONS sur le devant gauche, ainsi que sur les man- 
ches dos pour le boutonnage des pattes. 


Ceinture 


@ Suivant la ligne de pliure, plier la ceinture endroit contre endroit; 
piquer le grand cóté, ainsi que le petit cöte biseaute. Réduire les sur- 
plus de couture, les biaiser aux angles. 

Retourner la ceinture sur l'endroit; faufiler le long des bords cousus; 
repasser. Surfiler le petit cöte ouvert. Suivant la ligne de pliure 
correspondante, plier et piquer ce petit cöte autour de la boucle 
(fig. 27a). 


B MANTEAU 
Ce manteau n'étant pas doublé, il faut surfiler tous les surplus de 
couture, les bords intérieurs de la parementure, ainsi que l‘ourlet. 


T. 44 a 48: piquer les pinces de poitrine (voir texte et fig. 1). 
Poches sous pattes montées dans les coutures 


(D Poser les pieces de patte entoilées sur les pieces non entoilées, 
endroit contre endroit. Piquer les bords comme indiqué sur la fig. 28. 
Reduire les surplus de couture. 

Retourner les pattes sur l'endroit; faufiler le long des bords; repasser. 
Bätir les pattes sur le bord d'ouverture des milieux devant, entre les 
reperes transversaux: le bord ouvert des pattes repose sur le surplus 
des milieux devant (fig. 28a). 

Montage des poches dans les coutures et découpes devant: voir 
textes et fig. 2 à 4. 


@ Epingler les pattes sur les cötes devant. Piquer sur les pattes а 
ras de leurs petits cötes. Assurer les extremites de ces coutures par 
des points de piqúre retour. 


Couture milieu dos et fente: voir textes et fig. 5 à 8. 


Batir les coutures latérales (chiffre repere 2); piquer. Surfiler et 
écarter les surplus de couture au fer. 


Préparation et montage des manches: voir textes et fig. 10 à 12. 


Col officier 


@ Superposer les pieces du col endroit contre endroit; bätir les 
bords comme indique sur la fig. 30; piquer. Reduire les surplus de 
couture au fer. 

Retourner le col sur l'endroit. Faufiler le long des bords; repasser. 


9 Bätir le col sur l'encolure (chiffre repëre 10), entre les repëres 
transversaux, endroit contre endroit: les repëres transversaux du col 
reposent sur les coutures de manche supérieures. 


Bords devant / Encolure / Parementure 

Piquer les coutures d'épaule de la parementure (v. texte et fig. 17). 
Monter la parementure (voir texte et fig. 18), la piquer sans interrup- 
tion sur les deux bords devant du manteau. Rabattre et batir la pare- 
menture sur l'envers du manteau; repasser. La coudre à la main sur 
les surplus des coutures de manche supérieures et sur la couture 
milieu dos. 


Ourlet: voir texte et fig. 21. 


Coulisse pour le lien — 
Exécuter les BOUTONNIERES sur les milieux devant (à la méme dis- 


tance des découpes que pour la 


‚ 36) en saisissant chaque fois un 


morceau de tissu entoilé sur l'envers. Découper ces morceaux de 


tissu à ras des points autour des 


@ Replier les surplus de la coul 
le tracé, épingler la coulisse sur 
et piquer à ras des bords. 


А l'aide d'une épingle de süreté, 


boutonnieres. 


isse sur l'envers; repasser. Suivant 
le manteau, envers contre envers, 


introduire le RUBAN dans la boyau 


de la coulisse en le passant par les boutonnieres. 
Coudre les BOUTONS-PRESSION sur les repéres x: leur partie mäle 


sur la parementure du bord droi 
gauche du manteau. 


et leur partie femelle sur le bord 
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NEDERLANDS | 


PATROONDELEN: 
MANTEL B 14 opstaande kraag 2x 
A В 1 middenvoorpand 2x В 15 zakstrook 4x 
A B 2 zijvoorpand 2x В 16 strook / tunnel 1x 
А В 3 achterpand 2x VOERING 
A B 4 voormouw 2x A 17 onderslag 1x 
A B 5 achtermouw 2x A 18 middenvoorpand 2x 
A B 6 beleg voor 2x A 19 zijvoorpand 2x 
A B 7 belegachter 1x A 20 achterpand 2x 
A B 8 zakdeel 4x A 21 voormouw 2x 
A 9 kraagstaander 2x [А 22 achtermouw 2x 
A 10 kraag 2x 
A 11 patje/ mouw 4x 
A 12 ceintuur 1x 
A 13 lussenlx 


KNIPVOORBEELDEN STAAN OP HET WERKBLAD 
PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


Zoek uw maat volgens de burda-maattabel op het werkblad: jur- 
ken, blouses, jasjes en mantels volgens de bovenwijdte kiezen; 
broeken en rokken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papie- 
ren patroondelen met het aantal cm aanpassen dat uw maten van 
de burda-maattabel afwijken. 


AB 

Knip in de betreffende maat van het werkblad uit: 
voor MANTEL A delen 1 tot 13 en 17 tot 22, 

voor MANTEL B delen 1 tot 8 en 14 tot 16. 


Maat 38 tot 48 

A: bij deel 1 het knoopsgat op dezelfde afstand tot de halsrand te- 
kenen als bij maat 36. 

Bij deel 17 de knoopsgaten opnieuw tekenen: het bovenste op de- 
zelfde afstand tot de bovenrand tekenen als bij maat 36, het on- 
derste geldt voor alle maten, de resterende 2 op gelijkmatige af- 
stand indelen. 


B: bij deel 6 de x voor de drukknopen opnieuw tekenen: het bo- 
venste op dezelfde afstand tot de bovenrand tekenen als bij maat 
36, het onderste geldt voor alle maten, de resterende 2 op gelijk- 
matige afstand indelen. 


PATROON VERLENGEN OF INKORTEN 


Ons patroon is afgestemd op een lichaamslengte van 168 cm. Als 
u groter of kleiner bent, kunt u het patroon bij de getekende lijnen 
"hier verlengen of inkorten" aan uw maat aanpassen. Op deze ma- 
nier blijft de pasvorm behouden. 


»»Verander alle delen bij dezelfde lijn met hetzelfde aantal cm. 


Zo gaat u te werk: 

Knip de patroondelen bij de aangegeven lijnen door. 

Om te verlengen de delen zo ver mogelijk uit elkaar leggen. 

Om in te korten de randen van de patroondelen over elkaar heen 
leggen. 

De zijranden weer mooi verlopend maken. 


KNIPPEN 


STOFVOUW (- - - -): dit is het midden van het patroondeel 
(geen kant of naad). Het deel 2x zo groot knippen; lijn voor de stof- 
vouw = middellijn. 


Patroondelen die met een streeplijn getekend zijn, worden met de 
beschreven kant naar onderen op de stof gelegd. 


In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroon- 
delen op de stof gelegd moeten worden. 


AB 

Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof 
vastspelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De 
delen op de verkeerde kant vastspelden. De delen die in het knip- 
voorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste van openge- 
vouwen stof knippen. 


NADEN EN ZOMEN aanknippen: 
4 cm zoom en mouwzoom, 1,5 em bij alle andere randen en na- 
den, behalve bij A bij deel 13 (al incl. naad). 


Met BURDA-kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de verpakking) 
de contouren (naad- en zoomlijnen) en de lijnen en tekentjes in de 
delen op de verkeerde kant van de stof overnemen. 


„ITALIANO ` 


PARTI DEL CARTAMODELLO 
SOPRABITO В 14 colletto 2x 
А В 1 davanti centrale 2x B15 listino 4x 
A В 2 davanti laterale 2x B 16 striscia/coulisse 1x 
A B 3 dietro2x 
A B 4 manica davanti 2x | PARTI DELLA FODERA 
A B 5 manica dietro 2x A 17 sormonto inf. 1x 
A B 6 ripiegodavanti2x [А 18 davanticentrale 2x 
A B 7 ripiego dietro 1x A 19 davantilaterale 2x 
A B 8 sacchettotasca 4x | A 20 dietro 2x 
A 9 listinocollo 2x A 21 manica davanti 2x 
A 10 collo2x A 22 manica dietro 2x 
A 11 linguetta/manica 4x 
A 12 cinturalx 
A 13 passante 1x 


GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 
PREPARAZIONE DELLE PARTI 


Confrontate le vostre misure con quelle della nostra tabella e 
scegliete la taglia sul foglio tracciati che più si avvicina alle misu- 
re prese: per abiti, camicette, giacche e cappotti orientatevi sulla 
circonferenza petto, per pantaloni e gonne sulla circonferenza fi- 
anchi. Se necessario, modificate il cartamodello aggiungendo o 
togliendo i cm di differenza fra le vostre misure e quelle riportate 
nella nostra tabella. 


AB 

Tagliate dal fog 
per il SOPRABITO A le parti 1 - 13 e 17 - 22, 
per il SOPRABITO B le parti 1 - 8, 14, 15 e 16 
nella taglia desiderata. 


lo tracciati 


Taglie 38 - 48 
A: contrassegnate sulla parte 1 l'occhiello alla stessa distanza 
dal bordo dello scollo come indicato per la taglia 36. 

Contrassegnate ex-novo sulla parte 17 gli occhielli: quello supe- 
riore alla stessa distanza dal bordo superiore come indicato per la 
taglia 36; l'occhiello inferiore vale per tutte le taglie; distribuire gli 
altri 2 a distanze regolari oro. 


radi 


В: contrassegnate ex-novo sulla parte 6 gli occhielli: quello supe- 
riore alla stessa distanza dal bordo superiore come indicato per la 
taglia 36; l'occhiello inferiore vale per tutte le taglie; distribuire gli 
altri 2 a distanze regolari fra di loro. 


COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO 


Questo cartamodello ё adatto ad una statura di 168 cm. 

Se la vostra statura differisce da quella riportata nella nostra ta- 
bella, potete modificare il cartamodello lungo le linee contras- 
segnate con „allungare o accorciare qui" adattandolo cosi alla 
vostra taglia. In questo modo la vestibilità resta invariata. 


ээ» Allungate o accorciate sempre tutte le parti del cartamodello 
lungo la stessa linea e sempre per le stesse misure. 


Come procedere 

Tagliate le parti del cartamodello lungo le linee indicate. 

Per allungare il cartamodello separate le parti per i cm necessari. 
Per accorciarlo sovrapponete i bordi del cartamodello per i cm 
necessari, 

Pareggiate i bordi laterali. 


TAGLIO 


l 
La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (- - - -) indica sempre il ! 
centro della parte da tagliare, ma mai un bordo o una cucitura. La | 
parte di stoffa va tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura | 
corrisponde alla linea centrale. 


Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presen- 
tano un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul tes- 
suto con il lato stampato rivolto verso il basso. 


Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come 
disporre sulla stoffa le parti del cartamodello. 


AB 
Se il tessuto va tagliato nello strato semplice, appuntate le parti | 
del cartamodello sul diritto della stoffa; se il tessuto va tagliato 1 
doppio il rovescio ë all'interno. In questo caso appuntate le parti ! 
del cartamodello sul rovescio. Le parti che nello schema per il | 
taglio sporgono dalla ripiegatura della stoffa vanno tagliate per | 
ultime nel tessuto in strato semplice. 


Aggiungete i MARGINI DI CUCITURA E D'ORLO: 
4 cm all'orlo e all'orlo delle maniche; 1,5 cm a tutti gli altri bordi | 
ele cuciture, tranne alla parte 13 del soprabito A (il margine ë gia 1 
compreso). l 


Con la carta copiativa BURDA riportate sul rovescio della stoffa i | 
contorni del cartamodello (linee di cucitura e dell'orlo) e tutte le 1 
linee edi contrassegni presenti sulle parti. Istruzioni sulla confe- ! 


ESPAÑOL | 


PIEZAS DEL PATRÓN 
ABRIGO B14 cuello de tira 2 vec. 
A B 1 delanterocentral2vec. | B15 tapeta 4 veces 
A B 2 delantero lateral 2vec. | B16 tira/jaretalvez 
A B3 espalda 2 veces 
A B 4 mangadelantera 2 vec. | PIEZAS DE FORRO 
A B 5 manga posterior2vec.|A 17 tapeta inferior 1 vez 
A В 6 vistadelantera2vec. |А 18 delantero centr. 2 vec. 
A B7 vistaposteriorlvez |А 19 delantero later. 2 vec. 
A B 8 fondodebolsillo4vec. |А 20 espalda 2 veces 
A 9 tiradecuello2veces |А 21 manga delant. 2 vec. 
A 10 cuello 2 veces A 22 manga poster. 2 vec. 
A 11 trabilla/ manga 4 vec. 
A 12 cinturón 1 vez 
A 13 trabillas 1vez 


LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES 
PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS DEL PATRÓN 


Buscar la talla en la hoja de patrones segün la tabla de medidas 
Burda: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos segün el contorno de 
pecho; pantalones y faldas segün el contorno de cadera. Modifi- 
car el patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla 
de medidas Burda. 


AB 

Cortar de la hoja de patrones 

para el ABRIGO A las piezas 1 a 13 y 17 a 22, 
рага el ABRIGO B las piezas 1а 8 y 14 a 16 
en la talla correspondiente. 


Tallas 38 a 48 

A: en la pieza 1 dibujar el ojal a la misma distancia del canto del 
escote como en la talla 36. 

En la pieza 17 dibujar los ojales de nuevo: el superior a la misma 
distancia del canto superior como en la talla 36, el inferior vale 
para todas las tallas, y los 2 restantes a distancias iguales. 


B: en la pieza 6 hacer de nuevo las marcas (x) para los automäti- 
cos: el superior a la misma distancia del canto superior como en 
la talla 36, el inferior vale para todas las tallas, y los 2 restantes 
a distancias iguales. 


ALARGAR 0 ACORTAR EL PATRÓN 


Nuestro patrón está calculado para una altura de 168 cm. Si us- 
ted es más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su me- 
dida por las líneas indicadas "alargar o acortar el patrón". Así el 
ajuste será perfecto. 


» Modificar siempre todas las piezas por la misma línea y los 
mismos centímetros. 


Realización: 

Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas. 

Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario. 

Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea nece- 
sario. Igualar los cantos laterales. Distribuir de nuevo los ojales 
ylo los automáticos. 


CORTE 


El DOBLEZ (- - - -) es el medio de una pieza de patrón. No se 
debe confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el 
doble de grande, así el doblez forma la línea central. 


Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte 
se colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo. 


Los planos de corte en la hoja de patrones muestran la distri- 
bución de las piezas en la tela. 


AB 

Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. 
Con la tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas 
al revés. Las piezas que en el plano de corte quedan por encima 
del doblez, se cortan al final con la tela desdoblada. 


Añadir MÄRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 4 cm dobla- 
dillo y dobladillo manga, 1,5 cm en todos los cantos y costuras 
restantes, excepto para el modelo A en la pieza 13 (el margen 
está incluido). 


Con la ayuda del papel de calco Burda reportar al revés de la tela 
los contornos del patrón (líneas de costura y dobladillo) y las lí- 
neas y marcas dibujadas en las piezas, Seguir las instrucciones 
del paquete. 


DE WUISSEIVDETIIG VULYEMNO UE слету RIMPPen Cll аап UE VEIT 
keerde kant van de stof opstrijken. A bovendien 4 cm brede stro- 
ken tussenvoering bij de zoom van het voor-, zij-, achterpanden en 
de mouwen opstrijken. De contouren op de tussenvoering overne- 
men. 


A 

VOERING 

Voering voor A volgens de delen 17 tot 22 knippen. 
ээ Zie knipvoorbeelden op het werkblad. 

Naden en zoom aanknippen: 

1,5 cm bij alle randen en naden. 

Patroonlijnen op de delen van voering overnemen. 


NAAIEN 


Bij het stikken van de delen liggen de goede kanten op el- 
kaar. 

Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar de goede kant 
van de stof aangeven. 


A MANTEL 
Coupenaden (maat 44 tot 48) 


On coupenaden bij de middenvoorpanden tot een punt stikken. 
De draadjes knopen. De coupenaden naar onderen toe strijken. 


Deelnaden voor / zakken in de naad 


© De zakdelen op de middenvoor- en zijvoorpanden vastrijgen 
(goede kanten op elkaar), de streepjes liggen op elkaar. Stikken. 
Een keer heen en terug stikken. Zakdelen over de aanzetnaad 
heen strijken (2a). 


@ p° zijvoorpanden op de middenvoorpanden leggen 
kanten op elkaar), de deelnaden rijgen (naadcijfer 1). Stikken, 
daarbij de zakopeningen tussen de streepjes niet dichtstikken, 
maar nog dichtgeregen laten. Een keer heen en terug stikken. 


goede 


O Naden openstrijken. De zakdelen naar de middenvoorpanden 
toe strijken, de zakdelen op elkaar rijgen en stikken. 


Middenachternaad / split 


[5] Bij het linkerachterpand de splitrand 1,5 cm naast de aan- 
gegven lijn linkerrand (LINKS KANTE) bijknippen. 


O de achterpanden op elkaar leggen (goede kanten op elkaar). 
De middenachternaad vanaf de bovenkant tot onder rijgen. De 
naad vanaf de bovenkant tot het splittekentje stikken. Een keer 
heen en terug stikken, Split nog dichtgeregen laten. 


O Naden en beleg resp. onderslag naar het linkerachterpand toe 
strijken. Het beleg bij het rechterachterpand bij de lijn RECHTS 
VOUWLIJN omstrijken. De randen van het beleg en de onderslag 
op het linkerachterpand vastrijgen. 


0 Linkerachterpand aan de buitenkant volgens het patroon 
schuin doorstikken, daarbij de onderslag en het beleg vaststikken. 
Een keer heen en terug stikken. 


Zijnaden 

De voorpanden op het achterpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de zijnaden rijgen (naadcijfer 2) en stikken. De naden open- 
strijken. 


Mouwpatjes 


O de verstevigde delen op de niet-verstevigde delen leggen 
(goede kanten op elkaar), de randen volgens de tekening op el- 
kaar stikken. Naden bijknippen, de hoeken schuin afknippen. 
Patjes keren, de randen rijgen, strijken. KNOOPSGAT volgens het 
patroon maken. Patjes tussen de streepjes op de achtermouwen 
vastrijgen, de open rand ligt op de naad (9а). 


Mouwen 


(D De voormouw op de achtermouw leggen (goede kanten op el- 
kaar), de ondermouwnaad (naadcijfer 3) en de bovenmouwnaad 
(naadcijfer 6) rijgen, stikken. Bij de bovenmouwnaad het patie 
mee vastzetten. 

Naden openstrijken. 


@ Mouwzoom naar binnen omvouwen, rijgen, strijken. De zoom 
met de hand losjes vastnaaien. 


Mouwen inzetten 


© De mouwen in de armsgaten vastspelden (goede kanten op el- 
kaar) (naadcijfer 4). De streepjes 5 van de mouwen en het voor- 
pand moeten op elkaar liggen. De mouwnaden en zijnaden moe- 
ten op elkaar liggen. De mouwen vanaf de mouw vastrijgen en 
vaststikken. 

Naden bijknippen en naar de mouwen toe strijken. 


zione delia Carta copiativa. 


Tagliate il RINFORZO come illustrato e stiratelo sul rovescio del- 
la stoffa. Per il modello A stirate inoltre delle strisce di rinforzo 
alte 4 cm sul margine dell'orlo davanti, dietro e delle maniche. Ri- 
portate sul rinforzo i contorni del cartamodello. 


A 

Tagliate nella FODERA le parti 17 - 22. 

ээ Vedi gli schemi per il taglio sul foglio tracciati. 
Aggiungete i margini di cucitura e d'orlo: 

1,5 cm a tutti i bordi e le cuciture. 

Riportate i contorni del cartamodello sulle parti della fodera. 


CONFEZIONE 


Durante il cucito i lati diritti delle stoffe combaciano. 
Riportare sul diritto della stoffa con punti d'imbastitura tutte le li- 
nee disegnate sulle parti del cartamodello. 


(NC = numero di congiunzione). 


A SOPRABITO 
Pinces al seno (taglie dalla 44 alla 48) 


© Cucire a punta le pinces sui davanti centrali. Annodare i fili e 
stirare le pinces verso il basso. 


Cuciture divisorie davanti / Tasche inserite nelle cuciture 


0 Imbastire i sacchetti tasca, diritto su diritto, sui davanti centra- 
li e laterali, i trattini combaciano. Cucire. Fermare le cuciture a 
dietropunto. Stirare i sacchetti ripiegandoli sulle cuciture 
d'attaccatura (2a). 


9 Disporre i davanti laterali sui davanti centrali, diritto su diritto 
e imbastire le cuciture divisorie (NC 1). Impunturare le cuciture 
senza chiudere le aperture tasca fra i trattini, ma lasciarle anco- 
ra imbastite. Fermare le cuciture a dietropunto. 


© Stirarei margini aprendoli. Stirare i sacchetti tasca verso i da- 
vanti centrali, imbastire insieme i sacchetti e cucirli. 


Cucitura centrale dietro / Spacco 


Ө Al dietro sinistro ritagliare il bordo dello spacco per 1,5 cm 
accanto alla linea indicata con BORDO SINISTRO. 


0 Disporre i dietro diritto su diritto. Imbastire la cucitura centra- 
le dall'alto fino in fondo. Chiudere la cucitura fino al contrassegno 
dello spacco. Fermare la cucitura a dietropunto. Non disfare an- 
cora l'imbastitura. 


1 

eriore verso il 1 

dietro destro ! 

n me І 
dietro sinistro 


O Stirare i margini e i ripieghi e/o il sormonto in 
dietro sinistro. Stirare verso l'interno il ripiego del 
lungo la linea RIPIEGATURA DESTRA. Imbastire su 
i bordi del ripiego e del sormonto inferiore. 


0 mpunturare di traverso dal diritto il dietro sinistro come indi- 
cato, cucendo cosi il sormonto inferiore e i ripieghi. Fermare le cu- 
citure a dietropunto. 


Cuciture laterali 
Disporre i davanti sul dietro, diritto su diritto, imbastire le cuciture 
laterali (NC 2) e chiuderle. Stirare i margini aprendoli. 


Linguette alle maniche 


[9] Disporre la linguetta rinforzata, diritto su diritto, su quella sen- 
za rinforzo e cucire insieme i bordi come illustrato. Rifilare i mar- 
gini, tagliare in isbieco gli angoli. 

Rivoltare la linguetta, imbastire i bordi e stirare. Eseguire 
V'OCCHIELLO come indicato. Imbastire la linguetta fra i trattini 
sulla manica dietro, i bordi aperti appoggiano sul margine (93). 


Maniche 


@ Disporre la manica davanti, diritto su diritto, sulla manica diet- 
ro, imbastire la cucitura inferiore (NC 3) e la cucitura superiore 
(NC 6) e chiudere le cuciture. Sulla cucitura superiore delle ma- 
niche comprendere le linguette. Stirare i margini aprendoli. 


@ Imbastire l'orlo delle maniche ripiegandolo all'interno, stirar- 
lo e cucirlo a mano a punti morbidi. 


Inserire le maniche 


0 Appuntare le maniche sugli incavi diritto su diritto (NC 4). | 
trattini 5 sulle maniche e sul davanti devono combaciare. Le cuci- 
ture delle maniche devono combaciare con le cuciture laterali. | 
Imbastire le maniche dal lato delle maniche e cucirle. Rifilare i 1 
margini e stirarli verso le maniche. 


ENTRETELA 

Cortar la entretela según los dibujos y plancharla al revés de la 
tela. Además planchar para el modelo A tiras de entretela de 
4 cm de ancho en el margen de dobladillo de las piezas del delan- 
tero, la espalda y las mangas. Reportar los contornos del patrón 
en la entretela. 


A 

FORRO 

Cortarlo según las piezas 17 a 22. 

» Véanse los planos de corte en la hoja de patrones. 

Añadir márgenes de costura y dobladillo: 1,5 cm en todos los 
cantos y costuras. Reportar los contornos del patrón en las piez- 
as de forro. 


CONFECCIÓN 


Al coser los derechos quedan superpuestos. Reportar con hil- 
vanes todas las líneas de las piezas al derecho de la tela. 


A ABRIGO 
Pinzas del pecho (tallas 44 a 48) 


Q Coser en punta las pinzas en los delanteros centrales. Anudar 
los hilos. Planchar las pinzas hacia bajo. 


Costuras divisorias delanteras / bolsillos de costura 


0 Hilvanar los fondos de bolsillo sobre los delanteros centrales 
y laterales derecho contra derecho, las marcas horizontales coin- 
ciden superpuestas. Coser. Rematar los extremos. Planchar los 
fondos por encima de las costuras de aplicación (2a). 


9 Poner los delanteros laterales sobre los delanteros centrales de- 
recho contra derecho, hilvanar las costuras divisorias (número 1). 

Coser, sin cerrar las aberturas de bolsillo entre las marcas hori- 
zontales, pero dejarlas hilvanadas. Rematar 
tura. 


os extremos de cos- 


O Abrir los märgenes con la plancha. Planchar los fondos en los 
delanteros centrales. Hilvanar y coser montados los fondos. 


Costura posterior central / abertura 


9 En la espalda izquierda recortar el canto de abertura a 1,5 cm 
de la línea marcada CANTO A LA IZQUIERDA. 


Ө Encarar las piezas de la espalda derecho contra derecho. Hil- 
vanar la costura central de arriba abajo. Coser la costura desde 
arriba hasta la marca de abertura. Rematar los extremos. Dejar la 


abertura todavía hilvanada. 


O Planchar los márgenes y las vistas y/o la tapeta inferior en la 
espalda izquierda. Planchar entornada la vista de la espalda 
derecha en la línea DOBLEZ A LA DERECHA. Hilvanar los cantos 
de la vista y de la tapeta inferior en la espalda izquierda. 


0 Pespuntear la espalda izquierda por fuera como está dibujado 
en sesgo, pillando la tapeta inferior y las vistas. Rematar los ex- 
tremos. 


Costuras laterales 
Colocar los delanteros sobre la espalda derecho contra derecho, 
hilvanar las costuras laterales (número 2) y coser. Planchar los 
márgenes abiertos. 


Trabillas manga 


@ Poner las piezas de trabilla con entretela sobre las piezas de 
trabilla sin entretela derecho contra derecho, coser montados los 
cantos según el dibujo. Recortar los márgenes, cortar en sesgo 
las esquinas. Girar la trabilla, hilvanar los cantos y planchar. 
Bordar el 0JAL como está marcado. Hilvanar la trabilla entre las 
marcas horizontales en la manga posterior, los cantos abiertos 
quedan en el margen (9a). 


Mangas 


(D Colocar la manga delantera sobre la manga posterior derecho 
contra derecho, hilvanar la costura inferior de la manga (núme- 
ro 3) y la costura superior de la manga (número 6), coser. En la 
costura superior de la manga interponer la trabilla. Abrir los már- 
genes con la plancha. 


0 Volver hacia dentro e hilvanar entornado el dobladillo manga, 
planchar. Coser el dobladillo flojo a mano. 


Montaje de las mangas 


© Prender la manga en la sisa derecho contra derecho (número 
4). Las marcas horizontales 5 de la manga y el delantero tienen 
que coincidir superpuestas. Las costuras manga y las costuras la- 
terales coinciden superpuestas. Hilvanar y coser por el lado de la 
manga. Recortar los márgenes y plancharlos en las mangas. 


7360/4 


Kraag met staander 


@ De delen voor de kraagstaander op de kraagdelen vastrijgen 
(goede kanten op elkaar) (naadcijfer 8) en vaststikken. 

Naden bijknippen, inknippen en openstrijken. De naad aan weers- 
zijden smal doorstikken. 


[4] Kraagdelen op elkaar spelden (goede kanten op elkaar). De 
randen volgens de tekening op elkaar rijgen en stikken. De naden 
bijknippen, de hoeken schuin afknippen. 

Kraag keren. De randen rijgen, strijken. Open rand dichtrijgen. 


On: kraag van het midden op het midden op de halsrand vast- 
rijgen (goede kanten ор elkaar) (naadcijfer 9); de streepjes bij de 
kraagstaander liggen bij de bovenmouwnaden. 


Rechtervoorrand / blinde sluiting 


Ode onderslag (voering) op het rechterbeleg vastrijgen (goede 
kanten op elkaar) (naadcijfer 11) en tussen de streepjes vaststik- 
ken. Een keer heen en terug stikken. Naden bij de streepjes inknip- 
pen (pijlen). 

De onderslag naar binnen omvouwen, rijgen, strijken. KNOOPS- 
GATEN volgens het patroon maken, daarbij het beleg mee vast- 
stikken. Het deel van de onderslag zonder knopen bij de lijn voor 
de stofvouw naar voren toe strijken (16a). 


Voorranden / halsrand / beleg 


0 Beleg voor еп achter ор elkaar spelden (goede kanten op el- 
kaar), de schoudernaden stikken (naadcijfer 7). 
Naden openstrijken. 


© De andere lange rand van de onderslag op de voorranden van 
het rechtervoorpand vastrijgen (goede kanten op elkaar) (naad- 
cijfer 11) en tussen het bovenste streepje en het uiteinde van de 
stiklijn vaststikken. Een keer heen en terug stikken. 


© Het beleg op de halsrand, de voorranden en de onderrand 
vastrijgen (goede kanten op elkaar) (naadcijfer 12), de schouder- 
naden liggen bij de bovenmouwnaden, de kraag mee vastzetten. 
Stikken. 

Opgelet: bij de rechtervoorrand tussen de inknippen resp. 
streepjes onderbreken (pijlen). Een keer heen en terug stikken. 
Naden bijknippen, de zoom slechts tot 3 cm vóór het einde van het 
beleg, inknippen, de hoeken schuin afknippen. 

Het beleg naar binnen omvouwen, rijgen, strijken. 


@ De sluitranden bij het rechtervoorpand op elkaar spelden. De 
rechterrand volgens het patroon en tot de halsrand doorstikken, 
daarbij de onderslag mee vaststikken. Tussen de knoopsgaten de 
randen met de hand op elkaar naaien (pijlen), daarbij niet naar de 
buitenkant doorsteken. 


Zoom: rijgsteken bij het split loshalen, splitbeleg open neerleg- 
gen. 


@ Dezoom omvouwen, rijgen, strijken en met de hand losjes vast- 
naaien. Het splitbeleg (achter) weer naar binnen omvouwen, bij de 
zoom vastnaaien (213). 


Ceintuurlussen 


(D De strook in de lengte dubbelvouwen, de goede kant binnen. 
lcm naast de gevouwen rand stikken. Naad bijknippen. De strook 
met een veiligheidsspeld keren, strijken en in drie even lange 
stukken knippen. De uiteinden zigzaggen, inslaan. De lussen vol- 
gens het patroon bij de zijnaden en de middenachternaad spel- 
den, aan de boven- en onderkant smal vaststikken (22a). 


VOERING 
Bewegingsplooi 


@ De achterpanden op elkaar leggen (goede kanten op elkaar), 
de middenachternaad vanaf de bovenkant tot het splittekentje 
stikken. Voor de bewegingsplooi bij de aangegeven lijnen stikken. 
Een keer heen en terug stikken. 

De plooi naar één kant toe strijken. 


Figuurnaden (maat 44 tot 48) en naden bij de voering stikken, 
dezelfde naadcijfers liggen op elkaar. Mouwen bij de voering in- 
zetten. 


» De onderrand van de voering bij de onderrand van de mouwen 
naar binnen omstrijken. 


® De voering op het beleg vastspelden (goede kanten op elkaar) 
(naadcijfer 19), de schoudernaden liggen op elkaar. Stikken, daar- | 
bij ca. 10 cm boven de zoom beginnen resp. eindigen. De voering i 
bij de achterste halsrand inknippen. 


| 


A 


Collo con listino 


(8 Imbastire iL lis 


ino collo, diritto su diritto, sul collo (NC 8) e cu- 
cirlo. 
Rifilare i margini, inciderli e stirarli aperti. Eseguire un'impuntura 
ad ambo i lati e a filo della cucitura appena fatta. 


® Appuntare insieme le parti del collo, diritto su diritto, Imbasti- 
re insieme i bordi come illustrato e cucirli. Rifilare i margini e ta- 
gliare in isbieco g i 


j angoli. 
Rivoltare il collo. Imbastire i bordi e stirare. Imbastire insieme i 
bordi aperti. 


[5] Imbastire il collo sullo scollo, diritto contro diritto e centro su 
centro (NC 9); i trattini sul listino combaciano con la cucitura su- 
periore delle maniche. 


Bordo davanti destro / Chiusura nascosta 


0 Imbastire il sormonto inferiore (fodera), diritto su diritto, sul ri- 
piego davanti destro (NC 11) e cucirlo fra i trattini. Fermare le cu- 
citure a dietropunto. Incidere i margini in corrispondenza dei trat- 
tini (frecce). 

Imbastire verso l'interno il sormonto inferiore e stirarlo. Eseguire 
gli OCCHIELLI come indicato, comprendendo anche il ripiego. Sti- 
rare in avanti la metà del sormonto inferiore senza occhielli lungo 
la linea di ripiegatura della stoffa (16a). 


Bordi davanti / Scollo / Ripiego 


9 Appuntare i ripiegi davanti, diritto su diritto, sul ripiego dietro e 
chiudere le cuciture delle spalle (NC 7). 

Stirare i margini aprendoli. 

(D Imbastire il secondo bordo lungo del sormonto inferiore, dirit- 
o su diritto, sul bordo davanti del davanti destro (NC 11)e cucirlo 
ra il trattino superiore e l'estremità del contrassegno per 
'impuntura. Fermare le cuciture a dietropunto. 


© Imbastire il ripiego sullo scollo, diritto su diritto e imbastire i 
bord davanti e inferiori (NC 12), le cuciture delle spalle combacia- 
no con le cuciture superiori delle maniche, il collo viene compren- 
so nell'imbastitura. Cucire. 

Attenzione: al bordo davanti destro interrompere la cucitura fra 
e incisioni e/o i trattini (frecce). Fermare le cuciture a dietropun- 
0. Rifilare i margini, tagliare l'orlo solo fino a 3 cm dall'estremità 
del ripiego, incidere i margini e tagliare in isbieco gli angoli. 
mbastire il ripiego verso l'interno e stirarlo. 


@ Appuntare insieme i bordi della chiusura sul davanti destro. 
mpunturare il bordo destro come indicato cucendo fino allo scol- 
0, fissando cosi il sormonto inferiore. Cucire insieme a mano i 
bordi fra gli occhielli (frecce), senza far trasparire i punti dal dirit- 
0. 


Orlo: disfare l'imbastitura allo spacco e aprire i ripieghi. 


@ Imbastire l'orlo ripiegandolo all'interno, stirarlo e cucirlo a 
mano a punti morbidi. Rimboccare nuovamente all'interno i ri- 
pieghi dello spacco dietro e cucirli sull'orlo (21a). 


Passanti per la cintura 


® Piegare in lungo la striscia, il diritto è all'interno. Eseguire una 
cucitura a 1 cm dal bordo ripiegato. Rifilare i margini. Con una 
spilla da balia rivoltare la striscia, stirarla e tagliarla in tre parti 
uguali. Rifinire le estremità e ripiegarle all'interno. Appuntare i 
passanti come indicato sulle cuciture laterali e sulla cucitura cen- 
trale dietro e cucirli in alto e in basso a filo dei bordi (22a). 


FODERA 
Piega per agevolare i movimenti 


® Disporre i dietro diritto contro diritto e chiudere la cucitura 
centrale dietro dall'alto fino al contrassegno dello spacco. Per la 
piega che agevola i movimenti cucire lungo le linee indicate. Fer- 
mare le cuciture a dietropunto. 

Stirare la piega da un lato. 


Cucire le pinces (taglie 44 - 48) e chiudere le cuciture alla fode- 
ra, gli stessi NC devono combaciare. Inserire le maniche nella fo- 
dera. 


ээ Stirare verso l'interno il margine ai bordi inferiori delle ma- 
niche e al bordo inferiore della giacca. 


@ Imbastire la fodera sul ripiego, diritto contro diritto, (NC 19), le 
cuciture delle spalle combaciano. Cucire la fodera, iniziando e ter- 
minando la cucitura ca. 10 cm al disopra del bordo orlo. Incidere 
la fodera sullo scollo dietro. 


ESPAÑOL 


A 


Cuello con tira 


(B Hilvanar las tiras sobre las piezas de cuello (número 8) de- 
recho contra derecho y coser. Recortar los márgenes, dar unos 
piquetes y plancharlos abiertos. Pespuntear la costura a ambos 
lados al ras. 
O prender superpuestas las piezas de cuello derecho contra de- 
recho. Hilvanar y coser montados los cantos según el dibujo. Re- 
cortar los márgenes, cortar en sesgo las esquinas, Girar el cuello, 
Hilvanar los cantos, planchar. Hilvanar montados los cantos 
abiertos. 


© Hilvanar el cuello encima del esco 
medio sobre medio (número 9). 

Las marcas horizontales en la tira del cuello coinciden en las cos- 
turas superiores de las mangas. 


e derecho contra derecho y 


Canto delantero derecho / Cierre oculto 


(B Hilvanar la tapeta inferior (forro) sobre la vista delantera 
derecha, encarando los derechos (número 11) y coser entre las 
marcas horizontales. Rematar los extremos, Piquetear los mär- 
genes en las marcas horizontales (flechas). Volver hacia dentro e 
hilvanar entornada la tapeta inferior, planchar. Bordar los OJA- 
LES como está marcado, interponiendo la vista. Planchar hacia 
delante la mitad de la tapeta inferior sin ojales en la línea de dob- 
lez (16a). 


Cantos delanteros / escote / vista 


(Ü Prender las vistas delanteras sobre la vista posterior derecho 
contra derecho, coser las costuras hombros (número 7). 
Abrir los márgenes con la plancha. 


© 


can 


Hilvanar el otro canto largo de la tapeta inferior encima del 
0 delantero en el delantero derecho (numero 11) derecho 
contra derecho y coser entre la marca horizontal superior y el fi- 
nal de la marca de las líneas de pespunte. Rematar los extre- 
mos. 


(D Hilvanar la vista en el escote derecho contra derecho yen los 
cantos delantero e inferior (número 12), las costuras hombros 
coinciden en las costuras superiores de las mangas, el cuello se 
interpone. Coser. Atención: en el canto delantero derecho inter- 
rumpir entre los piquetes y las marcas horizontales (flechas). Re- 
matar los extremos, recortar los margenes, piquetear el dobladil- 
lo sölo hasta 3 cm antes del extremo de la vista, cortar en sesgo 
las esquinas. Volver la vista hacia dentro e hilvanarla entornada, 
planchar. 


€) Prender superpuestos los cantos de cierre en el delantero de- 
recho. Pespuntear el canto derecho como esta marcado y segui- 
damente hasta el escote, pillando la tapeta inferior. 

Entre los ojales coser montados los cantos a mano (flechas), sin 
pasar por fuera. 


Dobladillo: descoser los hilvanes en la abertura, abrir las vistas. 


@ Hilvanar el dobladillo entornado, planchar y coserlo flojo a ma- 
no. Volver a girar hacia dentro las vistas posteriores, 
Coser en el dobladillo (21a). 


Trabillas de cinturón 


( Doblar la tira a lo largo, el derecho queda dentro. Coser a1 cm 
del canto de doblez. Recortar los márgenes. Gira la tira con un im- 
perdible, planchar y cortarla en tres partes de la misma largura. 
Sobrehilar los extremos, remeterlos. Prender las trabillas como 
está marcado sobre las costuras laterales y la costura posterior 
central, coser por encima al ras arriba y abajo (22a). 


FORRO 
Pliegue de holgura 


® Encarar las piezas de la espalda derecho contra derecho, 
coser la costura central desde arriba hasta la marca de abertura. 
Para el pliegue de holgura coser por las lineas marcadas. Re- 
matar los extremos. Planchar el pliegue a un lado. 


Coser las pinzas (tallas 44 a 48) y las costuras en las piezas de 
forro, los números de costura iguales coinciden superpuestos. 
Montar las manga en el forro. 


» Volver hacia dentro y planchar entornado el margen del canto 
inferior de forro y de los cantos inferiores de las mangas. 


® Prender el forro sobre la vista (numero 19) derecho contra de- 
recho, las costuras hombros coinciden superpuestas. Coser, em- 
pezando y terminando aprox. a 10 cm por encima del canto de do- 
bladillo. Piquetear el forro en el escote posterior. Planchar los 
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spelden (verkeerde kanten op elkaar). 


Voering bij het split (achter) en de zoom vastnaaien 


(B De middenachternaden boven het split op elkaar spelden. De 
voering bij het beleg van de onderslag vastspelden, het andere 
achterpand van voering 1 cm onder het splittekentje dwars in- 
knippen en in de hoek inknippen (pijl). 

De randen inslaan en bij het beleg vastspelden. 


(D De onderrand van de voering - ook bij de mouwen - een beet- 
je naar boven toe schuiven en bij de zoom resp. mouwzoom vast- 
naaien. 

De extra lengte van de voering als plooi naar onderen toe leggen, 
de voering bij het beleg (voor) en de splitbelegdelen vastnaaien. 
Beleg (voor) bij de zoom vastnaaien (26a). 

KNOOPSGAT bij het rechtervoorpand maken. 

KNOPEN bij het linkervoorpand en passend bij het patje op de 
achtermouwen vastnaaien. 


Ceintuur 


€) Ceintuur bij de vouwlijn dubbelvouwen (goede kanten op el- 
kaar), lange radnen en het schuine uiteinde op elkaar stikken. Na- 
den bijknippen, op de hoeken schuin afknippen. 

Ceintuur keren, de randen rijgen, strijken. Het open uiteinde sa- 
mengenomen zigzaggen. De ceintuur bij de vouwlijn om de gesp 
heen leggen. Het uiteinde van de ceintuur vaststikken (27a). 


B MANTEL 
Alle naden, de binnenrand van het beleg en de zoom zigzaggen 
(deze mantel wordt niet gevoerd). 


Coupenaden (maat 44 tot 48) stikken volgens punt en tekening 
1. 


Zakken in de naad met zakstrook 


® Verstevigd en niet-verstevigd deel voor de zakstrook op elkaar 
leggen (goede kanten op elkaar), de randen volgens de tekening 
op elkaar stikken. Naden bijknippen. 

Zakstroken keren, de randen rijgen, strijken. De zakstroken tus- 
sen de streepjes bij de rand voor de zakopening op de midden- 
voorpanden vastrijgen, de open randen liggen op de naad (28a). 
Zakken in de naad maken en de deelnaden (voor) stikken vol- 
gens punt en tekening 2 tot 4. 


(Ü Zakstroken op de zijvoorpanden vastspelden. De korte randen 
smal vaststikken. Een keer heen en terug stikken. 


Middenachternaad en het split maken volgens punt en tekening 
5 tot 8. 


De zijnaden rijgen (naadcijfer 2) en stikken. Naden zigzaggen en 
openstrijken. 


Mouwen in elkaar naaien en inzetten volgens punt en tekening 
10 tot 12. 


Opstaande kraag 


0 Kraagdelen (goede kanten op elkaar) op elkaar spelden, de 
randen volgens de tekening op elkaar rijgen en stikken. De naden 
bijknippen. 

De kraag keren. Kanten rijgen, strijken. 

@ De kraag tussen de streepjes op de halsrand vastrijgen (goede 
kanten op elkaar) (naadcijfer 10), de streepjes bij de kraag liggen 
op de bovenmouwnaden. 


Voorranden / halsrand / beleg 


Schoudernaden bij het beleg stikken volgens punt en tekening 
17. 
Beleg vaststikken volgens punt en tekening 18, daarbij beide be- 


legdelen bij de voorranden vaststikken. Beleg naar binnen omvou- 
wen, rijgen, strijken. Het beleg met de hand bij de bovenmouwna- 
den en de middenachternaad vastnaaien. 

Zoom vastnaaien volgens punt en tekening 21. 


Tunnel met band 
KNOOPSGATEN bij de middenvoorpanden (op dezelfde afstand 
tot de deelnaad net als bij maat 36 getekend) maken, daarbij aan 
de binnenkant een stukje verstevigde stof mee vastzetten. Het 
stukje stof net naast de steken bijknippen. 


@ De naden bij de strook voor tunnel naar de verkeerde kant 
omstrijken. De strook bij de lijn op de mantel vastspelden (ver- 
keerde kanten op elkaar) en smal vaststikken. 


BAND met een veiligheidsspeld bij de knoopsgaten bij de tunnel 
inrijgen. 

DRUKKNOPEN bij x vastnaaien: de bovenste delen bij de rechter- 
rand van het beleg, de onderste delen bij de linkerrand. 


Stirare i margini verso la fodera. Appuntare la fodera sulla giacca, 
rovescio contro rovescio. 


Cucire la fodera sullo spacco dietro e sull'orlo 


® Appuntare insieme le cuciture centrali dietro al disopra dello 
spacco. Appuntare la fodera sul ripiego del sormonto inferiore, in- 
cidere l'altro dietro di fodera 1 cm al disotto del contrassegno per 
lo spacco e tagliare in isbieco l'angolo (freccia). 

Ripiegare i bordi verso l'interno e appuntarli sui ripieghi. 


® Spingere un po' verso l'alto il bordo inferiore della fodera, an- 
che i bordi alle maniche e cucirli sui rispettivi orli. 

Montare la lunghezza in più della fodera in una pieghina rivolta 
verso il basso, cucire la fodera sui ripieghi davanti e sui ripieghi al- 
lo spacco. Cucire sull'orlo i ripieghi davanti (26a). 

Eseguire gli OCCHIELLI sul davanti destro. 

Attaccare i BOTTONI sul davanti sinistro e sulle maniche dietro in 
corrispondenza dell'occhiello sulla linguetta. 


Cintura 


[7] Piegare la cintura, diritto su diritto, lungo la linea di ripiegatu- 
ra, cucire insieme i bordi lunghi e l'estremità in isbieco. Rifilare i 
margini, tagliare in isbieco gli angoli. 
Rivoltare la cintura, imbastire i bordi e stirare. Rifinire insieme i 
bordi all'estremità aperta. Piegare la cintura lungo la linea di ri- 
piegatura infilandola nella fibbia. Cucire l'estremità della cintura 
(27a). 


B SOPRABITO 
Siccome questo modello non & foderato, rifinire 
bordi interni del ripiego e l'orlo. 


utti i margini, i 


Cucire le pinces al seno (taglie dalla 44 alla 48 
e illustrato al punto 1. 


come spiegato 


Tasche con listino inserite nella cucitura 


@ Disporre i listini rinforzati, diritto su diritto, sui listini senza rin- 
forzo e cucire insieme i bordi come illustrato. Rifilare i margini. 
Rivoltare i listini, imbastire i bordi e stirare. Imbastire i listini sui 
davanti fra i trattini sull'apertura tasca, i bordi aperti appoggiano 
sul margine (28a). 
Cucire le tasche inserite nelle cuciture e chiudere le cuciture 
divisorie davanti come spiegato e illustrato ai punti 2, 3 e 4. 


@ Appuntare i listini sul davanti laterali e cucire i lati stretti dei 
listini. Fermare le cuciture a dietropunto. 


Chiudere la cucitura centrale e lo spacco come spiegato e illus- 
trato ai punti da 5 a 8. 


Imbastire le cuciture laterali (NC 2) e chiuderle. Rifinire i margini 
e stirarli aprendoli. 


Cucire e inserire le maniche come spiegato e illustrato ai punti 
10e12. 


Colletto alla coreana 


@ Appuntare insieme le parti del colletto, diritto su diritto, imba- 
stire insieme i bordi come illustrato e cucirli. Rifilare i margini. 
Rivoltare il colletto. Imbastire i bordi e stirare. 


9 Imbastire il colletto, diritto su diritto, fra i trattini sullo scollo 
(NC 10), i trattini sul colletto combaciano con la cucitura superi- 
ore delle maniche. 


Bordi davanti / Scollo / Ripiego 
Chiudere le cuciture delle spalle a 
trato al punto 17. 

Cucire il ripiego come spiegato e illustrato al punto 18, cucendo 
completamente i due ripieghi ai bordi davanti. Imbastire il ripiego 
verso l'interno e stirarlo. Cucire a mano il ripiego sui margini della 
cucitura superiore delle maniche e della cucitura centrale dietro, 
Cucire l'orlo come spiegato e illustrato al punto 21. 


ripiego come spiegato e illus- 


Coulisse per la cintura 
Eseguire gli OCCHIELLI sui davanti centrali (alla stessa 
dalla cucitura divisoria come indicato per la taglia 36), dal 
comprendere un pezzetto di stoffa rinforzato. Ritagliare 
stoffa a filo dei punti. 


distanza 
l'interno 
quindi la 


@ Stirare verso l'interno i margini alla striscia per la coulisse. Ap- 
puntare la striscia sul soprabito, rovescio contro rovescio, lungo il 
contrassegno e cucirla a filo dei bordi. 


Con una spilla da balia infilare il NASTRO nella coulisse attraver- 
so gli occhielli. 

Attaccare gli AUTOMATICI in corrispondenza delle x: la parte su- 
periore sul bordo destro del ripiego, la parte inferiore sul bordo si- 
nistro. 


S 


Margenes En EL TOTTO. FTENGET EL тоно EN EL ADFIgO TEVES CON a 
revés. 


Coser el forro en la abertura posterior y el dobladillo 


(B Prender superpuestas las costuras posteriores centrales por 
encima de la abertura. Prender el forro en la vista de la tapeta in- 
ferior. 

Piquetear la otra espalda de forro 1 cm por debajo de la marca de 
abertura al través y piquetear en la esquina (flecha). Remeter los 
cantos y prenderlos en las vistas. 


® Deslizar un poco hacia arriba el canto inferior de forro, tam- 
bien en las mangas y coser en el dobladillo y dobladillo manga. 
Poner hacia bajo la largura sobrante de forro como pliegue. Coser 
el forro en las vistas delanteras y en las vistas de abertura. Coser 
las vistas delanteras sobre el dobladillo (26a). Bordar el OJAL en 
el delantero derecho. Coser los BOTONES en el delantero izquier- 
do y de acuerdo a las trabillas en las mangas posteriores. 


Cinturón 


@ Doblar el cinturón en la línea de doblez derecho contra de- 
recho, coser montados los cantos largos y el extremo sesgado. 
Recortar los márgenes, cortar en sesgo en las esquinas. Girar el 
cinturón, hilvanar los cantos, planchar. Sobrehilar junto el extre- 
mo abierto. 

Poner el cinturón en la línea de doblez alrededor de la hebilla. 
Coser el extremo del cinturón (27a). 


B ABRIGO 
Sobrehilar todos los márgenes, cantos interiores de la vista y el 
dobladillo, porque este abrigo no va forrado, 


Coser las pinzas de pecho (t. 44 a 48) como en el texto y dibujo 


Bolsillos de costura con tapeta 


(D Poner las piezas de tapeta con entretela sobre las piezas de 
apeta sin entretela derecho contra derecho, coser montados los 
cantos según el dibujo. Recortar los márgenes. Girar las tapetas, 
ilvanar los cantos, planchar. Hilvanar las tapetas encima de los 
delanteros centrales entre las marcas horizontales en la abertu- 
ra de bolsillo, los cantos abiertos quedan en el margen (28a). 
Coser los bolsillos de costura y las costuras divisorias delan- 
teras como en el texto y dibujos 2 a 4. 


sobre el delantero lateral. Coser al ras los 
apeta. Rematar los extremos. 


@ Prender la tapeta 
cantos estrechos de 


Coser la costura posterior central y la abertura como en el tex- 
to y dibujos 5 a 8. 

Hilvanar las costuras laterales (número 2) y coser. Sobrehilar los 
márgenes y plancharlos abiertos. 


Coser las mangas y montarlas como en el texto y dibujos 10 a 12. 
Cuello de tira 


€D Prender superpuestas las piezas de cuello derecho contra de- 
recho, hilvanar y coser montados los cantos según el dibujo, Re- 
cortar los márgenes, Girar el cuello. Hilvanar los cantos, plan- 
char. 


€) Hilvanar el cuello entre las marcas horizontales sobre el es- 
cote (número 10) derecho contra derecho, las marcas horizonta- 
les en el cuello coinciden en las costuras superiores de manga. 


Cantos delanteros / escote / vista 

Coser las costuras hombros en la vista como en el texto y dibujo 
17. Coser la vista como en el texto y dibujo 18, pillando ambas 
vistas en los cantos delanteros. Volver la vista hacia dentro e hil- 
vanarla entornada, planchar. Coser la vista a mano en los már- 
genes de las costuras superiores manga y la costura posterior 
central. 

Coser el dobladillo como en el texto y dibujos 21. 
Jareta para la cinta 
Bordar los OJALES en los delanteros centrales (a la misma dis- 
tancia de la costura divisoria como está dibujado para la talla 36), 
interponiendo por dentro un trozo de tela reforzado con entretela. 
Recortarlo al ras de las puntadas. 


@ Volver hacia dentro y planchar entornados los márgenes en la 
tira para la jareta. Prender la tira revés contra revés, la marca 
coincide en el abrigo. Coser al ras. 


Pasar la CINTA con un imperdible por Los ojales en la jareta. 
Coser los AUTOMATICOS en x: las piezas superiores en el canto 
derecho sobre la vista y las piezas inferiores sobre el canto iz- 
quierdo. 


„SVENSKA 


MONSTERDELAR: 
KAPPA B 14 Ståkrage 2x 
A B 1 Mittframstycke 2x B 15 Stolpe 4x 
A B 2 Sidframstycke 2x B 16 Remsa / Dragsko 1x 
A B 3 Bakstycke 2x 
A B 4 Främre ärm 2x FODERDELAR 
A B 5 Bakre ärm 2x А 17 Underlägg 1x 
A B 6 Främre infodring2x | A 18 Mittframstycke 2x 
A B 7 Bakreinfodringlx | A 19 Sidframstycke 2x 
A B 8 Fickpåse 4x А  20Bakstycke 2x 
А 9 Kragständ 2x А 21 Främre arm 2x 
A 10Krage 2x А 22 Bakre arm 2x 
A 11 Slejf / Armar 4x 
A 12Skarp 1x 
А 13Hallor 1x 


TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PA MÖNSTERARKET 
GOR I ORDNING MONSTERDELARNA 


Välj din mönsterstorlek efter Burdas mattabeller pa mönsterar- 
et: Klänningar, blusar, jackor och kappor efter óvervidden, byxor 
och kjolar efter höftvidden. Om dina matt awiker från Burdas 
mättabeller, kan du andra pappersmönstret med de centime- 
ermätt som skiljer. 


AB 

Klipp ut fran mönsterarke 
ör KAPPAN A delarna 1 ti 
бг KAPPAN B delarna 1 til 


i önskad storlek: 
113 och 17 till 22, 
18 och 14 till 16. 


Stl 38 till 48 
A: Rita in knapphålet i del 1 lika långt till ringningskanten som vid | 
stl 36, ] 
Rita in knapphálen ра nytt i del 17: det översta lika längt till den ! 
övre kanten som vid stl 36, det nedersta gäller för alla storlekar, | 
de övriga 2 med jämna mellanrum. 


l 
l 
l 
l 
B: Rita in x-markeringarna för tryckknapparna i del 6 pà nytt: det | 
översta lika långt till den буге kanten som vid stl 36, det nedersta | 
gäller för alla storlekar, de övriga 2 med jámna mellanrum. ! 
1 
1 
| 
l 
l 


FÖRLÄNG ELLER FÖRKORTA MÖNSTRET 


Värt mönster àr beräknat för en kroppslängd pà 168 cm. Om du ! 
àr längre eller kortare, kan du anpassa monstret efter din storlek | 
vid de markerade linjerna “förläng eller förkorta här. På sá sätt | 
bevaras passformen. 


» Andra alltid alla delar vid samma linjer med samma matt. 


Gor sa har: 

Klipp itu mönsterdelarna vid de markerade linjerna. 
Förlängning: För isär delarna till önskad lángd. 
Förkortning: För mönsterkanterna över varandra till önskad 
langd. 
Jämna till sidkanterna. Dela in knapphalen resp tryckknapparna 
pa nytt. 


TILLKLIPPNING 


TYGVIKNING (- - - -) betyder: Mitten pa en mönsterdel, men 
absolut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt sa 
stor, tygvikningen utgör mittlinjen. 


Mönsterdelar med streckad konturlinje pa tillklippningsplanen 
lággs med skriftsidan nedat pa tyget. 


Tillklippningsplanerna pa mönsterarket visar mönsterdelar- 
nas placering pa tyget. 


AB 
Nala fast mönsterdelarna pá tygets rätsida vid enkelt tyg. Vid 
dubbelt tyg ligger rätsidan inat. Nala fast delarna pa tygets avig- 
sida. Klipp till sist till de delar, som ligger över tygvikningen pa 
tillklippningsplanen, i enkelt tyg. 


SOMSMANER OCH FALLTILLAGG: 
L 1,5 cm i alla andra kanter och sómmar, 
sómsmán ar redan inberáknad). 


Man maste lagga till 
4 cm fall och armfal 
utom for A pa del 13 


Överför mónsterkonturerna (söm- och fallinjer) och alla tecken 
och linjer, som àr markerade pá mönsterdelarna, till tygets avig- 
sida med hjälp av BURDA markeringspapper. Beskrivning finns i 
förpackningen. 


iit. wt kapa ааш Bam IA 


DANSK 


MØNSTERDELE: 
FRAKKE B14 Kinaflip 2x 
A B 1 Midt. forstykke 2x В 15 Ærme 4x 
A B 2 Sideforstykke 2x В 16 Stofstrimmel / 
A B 3 Rygdel 2x løbegang 1x 
A B4 Рот. ærme 2x А 
A В 5 Вад, ærme 2x FOR-DELE 
А B 6 Forr.belagning 2х |А 17 Underfald 1х 
A В 7 Bag.belegninglx [А 18 Midt. forstykke 2x 
A B 8 Lommepose 4x A 19 Sideforstykke 2x 
A 9 Kravemellemstykke 2x|A 20 Rygdel 2x 
A 10 Krave 2x A 21 Forr. ærme 2x 
A 11 ігор / serme 4x A 22 Bag. ærme 2x 
A 12 Baltelx 
A 13 Beltestropper 1x 


KLIPPEPLANERNE ER PA MONSTERARKET 
PAPIRM@NSTERDELENE FORBEREDES 


Find din monsterstorrelse efter Burda-mäletabellen pá møn- 
sterarket: Kjoler, bluser, frakker og jakker efter overvidden, buk- 
ser og nederdele efter hoftevidden. Hvis påkrævet, ændres pa- 
pirmønsteret med de centimeter, som dine mål afviger fra Burda- 
mäletabellen. 


AB 

Til FRAKKEN A klippes delene 1 til 13 og 17 til 22, 
til FRAKKEN B klippes delene 1 til 8 og 14 til 16 
ud af monsterarket i den ønskede størrelse. 


Str. 38 til 48 
A: | del 1 skal knaphullet indtegnes med samme afstand til ud- 
skaeringskanten, som pá str. 36. 
| del 17 skal knaphullerne indtegnes pa ny: det overste med 
samme afstand til den overste kant som pá str. 36, det nederste 
gælder for alle størrelser, de resterende 2 indtegnes med jævn 
afstand. 


B: | del 6 skal x til trykknapperne indtegnes pá ny: det øverste 
med samme afstand til den overste kant som pa str. 36, det ned- 
erste gælder for alle størrelser, de resterende 2 indtegnes med 
jævn afstand. 


MØNSTERET FORLÆNGES ELLER AFKORTES 


s 


Monsteret er beregnet til en hojde pa 168 cm. Hvis du er storre el- 
ler mindre, kan monsteret tilpasses din storrelse Langs de indteg- 
nede linjer „her forlænges eller afkortes". Pa denne made bevares 
pasformen. 


ээ Alle dele skal altid ændres langs den samme linje og med det 
samme mal. 


Gor sadan: 

Klip monsterdelene ud langs de angivne linjer. 
Til forlængelse skubbes delene sa langt fra hinanden som nød- 
vendigt. 
Til afkortning skubbes monsterkanterne så meget ind over hin- 
anden som nødvendigt. 
Sidekanterne rettes til bagefter. Knaphullerne hhv. trykknap- 
perne fordeles pá ny. 


KLIPNING 
STOFFOLD (- - - -) betyder: Her er midten af en monsterdel, 


men aldrig en kant eller en som. Delen klippes dobbelt sá stor og 
stoffolden danner midterlinjen. 


Monsterdele, der i klippeplanen fremstar med en brudt konturlin- 
je, skal lægges pa stoffet med den tekstede side nedad. 


Klippeplanerne pá monsterarket viser, hvordan mensterdele- 
ne skal placeres pa stoffet. 


AB 
Ved enkelt stoflag hæftes mansterdelene pa retsiden. Ved dob- 
belt stoflag ligger retsiden indad og monsterdelene heeftes pa 
vrangen. De dele, der i klippeplanen ligger ind over stoffolden, 
skal klippes til sidst i enkelt stoflag. 


SØM 0G SOMMERUM skal lægges til: 
4 cm som og ærmesøm, 1,5 cm ved alle andre kanter og somme, 
undtagen ved A pa del 13 (sommerum er allerede inkluderet). 


Med hjælp af BURDA kopipapir overføres monsterkonturerne 
(sam- og sommerumslinjer) samt de i delene indtegnede linjer og 
tegn til stoffets vrangside efter brugsanvisningen til kopipapiret. 


RIAL PA ii AE 


ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ 
ПАЛЬТО В 14 Воротник-стойка 2x 
А B 1 Среднячасть полочки 2x В 15 Листочка dx 
A B 2 Боковая часть полочки 2x В 16 Полосајкулиска їх 
A B 3 Спина 
А B 4 Передняя половинка рукава 2x | ДЕТАЛИ ПОДКЛАДКИ 
А B 5 Задняяполовинкарукавах | A 17 Детальподзастежкуіх 
А B 6 NogGopr 2x A 18 Средняячасть полочки 2x 
А B 7 Обтаҹагорловиныспиниіх [А 19 Боковая часть полочки 2x 
А B 8 Мешквина кармана 4x A 20 (тн 
A 9 (тойкаворотника 2x A 2 Передняполовинка рукава 2x 
A 10 Воротник2х A 22 Задняя половинка рукава 2x 
AM Патјрукав4х 
A 12 Завязывающийся пояс 1x 
A 15 Полоса дляшлевокіх 


ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ НА ЛИСТАХ ВЫКРОЕК 
ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 


Максимально точно определите размер по таблице раз- 
меров Burda. Главное правило - для блуз, платьев, жаке- 
тов и пальто основной меркой является обҳват груди, а 
для юбоки брюк – обхват бедер. В случае необходимос- 
ти выкройку можно скорректировать Ha несколько санти- 
метров. 


АВ 

Вырезать из листа выкроек 

для ПАЛЬТО А детали 1-13 и 17-22, 
для ПАЛЬТО В детали 1-8 и 14-16 
нужного размера. 


Размеры 38-48: 

А: на детали 1 поставить метку петли натаком же рассто- 
янии от горловины, каку размера 36. 

На детали 17 заново поставить метки петель: верхнюю 
метку – на таком же расстоянии от верхнего конца, каку 
размера 36, нижняя метка одна для всех размеров, 2 OC- 
тальные метки – с одинаковыми интервалами. 


В: на детали 6 заново поставить метки кнопок (х): верх- 
нюю метку – Hà таком же расстоянии от горловины, как y 
размера 36, нижняя метка одна для всех размеров, 2 0C- 
тальные метки – с одинаковыми интервалами. 


ВЫКРОЙКУ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


Наша выкройка предназначена тем, чей рост 168 см. Ес- 
ли Вы выше или ниже, то выкройку можно удлинить или 
укоротить до нужной длины по линиям, маркированным 
«здесь удлинять или укорачивать», что позволит COXPa- 
нить правильные пропорции модели. 


э» Корректируйте выкройку только по определенным ли- 
ниям и на одинаковое число сантиметров. 


Это делается так: 

Разрежьте выкройку по вычерченным вспомогательным 
ЛИНИЯМ. 

Для удлинения раздвиньте части детали выкройки Ha 
нужное число сантиметров. 

Для укорачивания наложите части детали выкройки друг 
на друга на нужное число сантиметров и выровняйте бо- 
ковые края. Поставьте заново метки петель и кнопок. 


РАСКРОЙ 


ЛИНИЯ СГИБА (- – - –) – это вычерченная на детали 
выкройки пунктирная линия, которую при раскрое двой- 
ной детали следует совместить со сгибом ткани, но нив 
коем случае He слинией шва или низа! Ha плане расклад- 
ки эта линия обозначает сгиб сложенной вдвое ткани. 


Детали, вычерченные на плане раскладки пунктирной ЛИ- 
нией, накладывать на ткань стороной C надписями вниз. 


Планы раскладки показывают наиболее рациональ- 
ное расположение деталей бумажной выкройки на 
ткани. 


АВ 

Вдвое складывать ткань лицевой стороной вовнутрь, в 
один слой раскладывать ткань лицевой стороной вверх. 
Детали бумажной выкройки приколоть. Детали, выступаю- 
щие на плане раскладки за сгиб ткани, выкроить в послед- 
нюю очередь из разложенного в один слой лоскута ткани. 


ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 

4 см - на подгибку низа полочек, спинки и рукавов, 
1,5 см - по всем остальным срезам и на швы, кроме де- 
тали 13 y À (там припуски уже учтены). 


Контуры деталей (линии швов и низа) и разметку пере- 
вести на изнаночную сторону деталей кроя с помощью 
копировальной бумаги BURDA ~ см. инструкцию на упа- 
ковке бумаги. 
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Rupp UL MELLANLAGO EI SCAN al Ha OUI роуа last UEL pd — 
tygets avigsida. Pressa för A dessutom fast 4 cm breda mellan- 
lággsremsor pa sidstyckenas, bakstyckenas och ärmdelarnas | 
falltillägg. Overfér mönsterkonturerna till mellanlägget. 


A 

Klipp till FODER efter delarna 17 till 22. 

» Se tillklippningsplanerna pa mönsterarket. 
Man måste lägga till sómsmáner och fälltillägg: 
1,5 cm i alla kanter och sömmar. 

Overfór mönsterkonturerna till foderdelarna. 


SÖMNADSBESKRIVNING 


Vid hopsyningen ligger alla tygdelar räta mot räta. 
Overför alla linjer i mönsterdelarna med trackelstygn till tygets 
rätsida. 


AKAPPA 
Bystinprovningar (stl 44 till 48) 


9 Sy ut inprovningarna i mittframstyckena spetsigt. Fast trädar- 
na med knutar. Pressa ner inprovningarna. 


Främre delningssömmar / Sömfickor 


Ө Tráckla fast fickpasarna rata mot rata pá mitt- och sidframsty- 
ckena, tvárstrecken möter varandra. Sy. Fast sömändarna. Pressa 
fickpasarna över fastsättningssömmarna (2a). 


9 Lägg sidframstyckena räta mot ràta pà mittframstyckena, 
trackla delningssómmarna (sómnummer 1). Sy, men sy inte ihop 
fickóppningarna mellan tvárstrecken, utan lát dem fortf vara 
ihoptracklade. Fast sémandarna. 


0 Pressa isär sómsmánerna. Pressa in fickpásarna i mittfram- 
styckena, träckla och sy ihop fickpäsarna. 


Bakre mittsöm / Sprund 


[5] Klipp ner sprundkanten ра vänster bakstycke 1,5 cm bredvid 
den markerade linjen VANSTER KANT (LINKS KANTE). 


0 Làgg bakstyckena räta mot räta. Träckla mittsömmen upp- 
ifrån anda ner. Sy sömmen uppifrån till sprundmarkeringen, fas 
sömändarna. Lat sprundet fortf vara ihoptracklat. 


O Pressa in sömsmänerna ос infodringarna resp underlagget i 
vanster bakstycke. Pressa in infodringen pa höger bakstycke vid 
linjen HOGER VIKNING (RECHTS UMBRUCH). Trackla fast infod- 
rings- och underläggskanterna pa vänster bakstycke. 


© Kantsticka vänster bakstycke snett fran utsidan enl tecknin- 
gen, sy samtidigt fast underlägget och infodringarna. Fast söm- 
ändarna. 


Sidsómmar 
Lágg framstyckena ráta mot ráta pá bakstycket, tráckla sidsóm- 
marna (sómnummer 2) och sy. Pressa isär sómsmánerna. 


Ärmslejfar 


9 Lagg slejfdelarna med mellanlágg rata mot rata pa slejfdelar- 
na utan mellanlägg, sy ihop kanterna pa varandra enl teckningen. 
Klipp ner sömsmänerna, klipp av hörnen snett. ` 

Vand slejfen, trackla kanterna, pressa. Sy i KNAPPHAL enl mar- 
kering, Trackla fast slejfen mellan tvárstrecken pa den bakre är- 
men, de öppna kanterna ligger pa sömsmänen (9a). 


Armar 


@ Lägg den främre àrmen ràta mot räta pà den bakre ärmen, 
träckla nedre ärmsömmen (sömnummer 3) och övre ärmsöm- 
men (sömnummer 6), sy. Ta med slejfen emellan i den övre 
ärmsömmen. Pressa isär sómsmánerna. 


@ Träckla in ärmfällen, pressa. Sy fast fällen löst för hand. 


Sy і ärmarna 


(D Nala fast armen rata mot rata vid ármhálet (sómnummer 4). 
Tvarstrecken 5 pa arm och framstycke maste méta varandra. 
Arm- och sidsómmarna máste möta varandra. Trackla och sy fast 
armen fran ärmsidan. 
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INDL/EO. AUP INULAEYYEHNE, SUIT Viol pd LEYEITIYETTIE UY SU уу UEM 


pa vrangen af stofdelene. A: Klip tillige 4 cm brede indlaegsstrim- 
ler og stryg dem pa det nederste sommerum af forstykke-, ryg- 
og aermedele. Monsterkonturerne markeres pá indlæggene. 


A 

FOR: Klip foret efter delene 17 til 22. 
»» Se klippeplanerne pa monsterarket. 
Søm og sommerum skal lægges til: 
1,5 cm ved alle kanter og somme. 
Monsterkonturerne overføres til fór-delene. 


SYNING 


Ved sammensyningen ligger stoffets retsider mod hinanden. 
Alle linjer i mansterdelene overføres til stoffets retside med ri- 
trad, 


А FRAKKE 
Brystindsnit (Str. 44 til 48) 


9 Sy indsnittene, sá de ender i en spids i de midt. forstykker. Bind 
knude for trádene. Pres indsnittene nedad. 


Forr. delsómme / lommer 


Ori lommeposerne ret mod ret pá de midt. forstykker og side- 
forstykkerne; tveerstregerne mødes. Sy. Heeft enderne. Pres lom- 
meposerne over tilseetningssommene (2a). 


9 Leg sideforstykkerne ret mod ret pà de midt. forstykker. Ri 
delsammene (somtal 1). Sy delsommene, men afbryd syningen 
imellem tveerstregerne til lommeindgangene - lad dem sta tilriet. 
Heeft enderne. 


0 Pres somrummene fra hinanden. Pres lommeposerne ind i de 
midt. forstykker, ri- og sy lommeposerne pá hinanden. 


Bag. midtersom / slids 


[5] Klip slidskanten pa den venstre rygdel tilbage til 1,5 cm bred 
de fra den markerede linje VENSTRE KANT. 


0 Læg rygdelene ret mod ret, rimidtersammen fra oven og ned. 
Sy sømmen fra oven ned til slidstegnet. Hæft enderne. Lad slid- 
sen sta tilriet. 


O Pres somrummene og belsegningerne hhv. underfaldet ind i 
den venstre rygdel. Pres den højre rygdels belægning mod 
vrang-en ved linjen HØJRE FOLD. Ri belsegnings- og underfalds- 
kanterne fast pa den venstre rygdel. 


0 Sy, fra retsiden som indtegnet, pá skrå ра den venstre rygdel 
som indtegnet, sy hermed underfaldet og beleegningerne fast. 
Heeft enderne. 


Sidesomme 
Læg forstykkerne ret mod ret pa rygdelen, ri- (somtal 2) og sy 
sidesommene. Pres somrummene fra hinanden. 


/Ermestropper 


0 Læg stropdelene med indlæg ret mod ret pá delene uden ind- 
læg og sy kanterne pa hinanden, som vist pa tegningen. Klip søm- 
rummene smallere, klip dem skråt af ved hjørnerne. 

Vend stropperne. Ri kanterne, pres. Indarbejd KNAPHULLET hvor 
markeret. Ri stropperne imellem tveerstregerne ра de bag. ær- 
mer; de äbne kanter ligger pa somrummet (9a). 


/Ermer 


(10) Læg det forr. ærme ret mod ret på det bag. ærme, ri- og sy den 
underste ærmesøm (sømtal 3) og den øverste ærmesøm (søm- 
tal 6) - hold ærmestroppen imellem ved den øverste ærmesøm. 
Pres somrummene fra hinanden. 


@ Ri ærmesømmen mod vrangen, pres. Sy, i hånden, sømmen 
fast med løse sting. 


Sy ærmer i 


@ Heft ærmet ret mod ret i ærmegabet (sømtal 4). Tværstreg- 
erne 5 fra ærme og forstykke skal mødes. Ærme- og sidesomme 
skal mødes. Ri- og sy ærmet fast fra ærmesiden. 

Klip somrummene smallere og pres dem ind i ærmet. 


TIP OMIASARA DDIRVUVID детали NO рисупқкам и TIVITY = 
жить к соответствующим деталям кроя из основной TKa- 
ни с изнаночной стороны. У А дополнительно приутю- 
жить полосы прокладки шириной 4 см к припускам на 
подгибку низа полочек, спинки и рукавов. Контуры дета- 
лей перевести на прокладку. 


А 

ПОДКЛАДКА выкроить детали 17-22. 

» См. планы раскладки на листах выкроек. 
Припуски на швы и подгибку низа: 

1,5 см - по всем срезам ина швы. 

Контуры деталей и разметку перевести на подкладку. 


ПОШИВ 


При сметывании и стачивании складывать детали 
кроя лицевыми сторонами. 

Все линии разметки перевести Ha лицевую сторону дета- 
лей кроя сметочными стежками. 


А ПАЛЬТО 
Вытачки на груди (разм. 44-48) 


9 Ha средних частях полочек стачать вытачки K верши- 
нам. Концы ниток связать. Глубины вытачек заутюжить 
ВНИЗ. 


Рельефные швы полочек / карманы в швах 


Ө мешковины каждого кармана сложить со средней и 
боковой частями полочки лицевыми сторонами и приме- 
тать, совместив поперечные метки. Притачать, сделав 
закрепки. Мешковины заутюжить надо швами притачи- 
вания (2а). 


9 Боковую часть полочки сложить со средней частью 
полочки лицевыми сторонами и сметать припуски на ре- 
льефный шов по всей длине (контрольная метка 1). Сре- 
зы стачать, оставив сметанным вход B карман между NO- 
перечными метками и сделав на концах шва закрепки. 


0 Припуски шва разутюжить. Мешковины заутюжить на 
среднюю часть полочки, сметать и стачать. 


Средний шов спинки / шлица 


[5] На левой детали спинки срезать обтачку, не доходя 
1,5 см до линии ЛЕВАЯ СТОРОНА КРАЙ. 


Ө детали спинки сложить лицевыми сторонами и сме- 
тать средние срезы по всей длине. Срезы стачать от сре- 
за горловины до метки шлицы, сделав закрепки и оста- 
вив шлицу сметанной. 


9 Припуски шва и обтачки шлицы заутюжить Ha левую 
деталь спинки. Обтачку правого края шлицы (припуск 
под шлицу) заутюжить на изнаночную сторону по линии 
ПРАВАЯ СТОРОНА CTB. Края шлицы приметать к левой 
детали спинки. 


Ө левую деталь спинки отстрочить с лицевой стороны у 
верхнего конца шлицы по разметке наискосок, прихва- 
тывая обтачку шлицы и припуск под шлицу. Сделать за- 
крепки. 


Боковые швы 

Полочки сложить со спинкой лицевыми сторонами, сме- 
тать и стачать боковые срезы (контрольная метка 2). 
Припуски швов разутюжить. 


Паты рукавов 


9 Дублированные и He дублированные прокладкой де- 
тали пат рукавов сложить попарно лицевыми сторонами 
и стачать внешние срезы так, как показано на рисунке. 
Припуски швов срезать близко кстрочке, науголках – Ha- 
искосок. Паты вывернуть, края выметать, приутюжить. 
Обметать по ПЕТЛЕ. Паты приметать к локтевым частям 
рукавов между поперечными метками, при этом откры- 
тые концы пат лежат на припусках на швы (9а). 


Рукава 


® Передние половинки рукавов сложить с задними по- 
ловинками рукавов лицевыми сторонами, сметать ниж- 
ние срезы (контрольная метка 3) и верхние срезы по- 
ловинок рукавов (контрольная метка 6), прихватывая в 
верхние швы концы пат. Припуски швов разутюжить. 


0 Припуски на подгибку низа рукавов заметать на из- 
наночную сторону, приутюжить и пришить вручную по- 
тайными незатянутыми стежками. 


Рукава втачать 


© Каждый рукав сложить с пальто лицевыми сторонами 
и вколоть в открытую пройму (контрольная метка 4), COB- 
местив поперечные метки 5 на рукаве и полочке, атакже 
нижний шов рукава сбоковым швом. Рукав вметать и вта- 
чать со стороны рукава. 

Припуски шва срезать близко к строчке и заутюжить на 
рукав. 


SVENSKA 


A 


Krage med ständ 


@ Träckla och sy fast kragständen räta mot räta pä kragdelarna 
(sömnummer 8). 

Klipp ner sömsmänerna, jacka och pressa isär dem. Kantsticka 
sömmen smalt pa bada sidor. 


(D маа ihop kragdelarna rata mot rata pa varandra. Trackla och 
sy ihop kanterna enl teckningen. Klipp ner sömsmänerna, klipp av 
snett i hörnen. 

Vänd kragen. Tråckla kanterna, pressa. Nåla ihop de öppna kan- 
terna. 


© Träckla kragen rata mot rata fran mitt till mitt pa halsringnin- 
gen (sómnummer 9); tvárstrecken pa kragstandet möter de óvre 
ármsómmarna. 


Höger frámre kant / Dold knáppning 


(D Tráckla fast underlágget (foder) räta mot ráta pá höger frám- 
re infodring (sómnummer 11) och sy fast det mellan tvärstrecken. 
Fast sómándarna. Јаска sómsmánerna vid tvárstrecken (pilar). 
Tráckla in underlágget, pressa. Sy i KNAPPHAL enl markering, ta 
samtidigt med infodringen. Pressa underläggshälften utan knapp- 
hal framat vid tygvikningslinjen (16a). 


Främre kanter / Halsringning / Infodring 


@ Nala fast de främre infodringarna rata mot rata pa den bakre 
infodringen, sy axelsómmarna (sómnummer 7). 
Pressa isär sömsmänerna. 


© Träckla den andra länga underläggskanten räta mot räta pä 
den främre kanten vid höger framstycke (sómnummer 11) och sy 
fast den mellan det övre tvärstrecket och slutet pa sylinjemarke- 
ringen. Fast sómándarna. 
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tvärstrecken (pilar). Fäst 
klipp jack i fällen endast 
av snett i hórnen. 

Trackla in infodringen, pressa. 


@ Nala ihop knäppkanterna pa höger framstycke. Kantsticka hö- 
ger kanten enl markering och fortlöpande till halsringningen, sy 
samtidigt fast underlagget. Sy ihop kanterna fér hand mellan 
knapphalen (pilar), stick dá inte igenom till utsidan. 


Fall: Spratta bort trackelstygnen i sprundet, vik upp sprundinfod- 
ringarna. 


@ Trackta in fällen, pressa och sy fast fällen löst för hand. Vand 
in de bakre sprundinfodringarna igen, sy fast dem pa fallen 
(218). 


Skärphällor 


@ Vik remsan pa längden, rätsidan inät. Sy 1 cm bredvid vik- 
kanten. Klipp ner sömsmänerna. Мапа remsan med en säkerhets- 
nal, pressa och klipp den i tre lika [апда delar. Sicksacka ändarna, 
vik in. Nala fast hállorna enl markering pá sidsómmarna och den 
bakre mittsómmen, sy fast dem smalt upptill och nedtill (22a). 


FODER 
Rörelseveck 


@ Lägg bakstyckena räta mot räta, sy mittsömmen uppifrän till 
sprundmarkeringen. Sy för rörelsevecket vardera vid de markera- 
de linjerna. Fast sömändarna. 

Pressa vecket mot en sida. 


Sy inprovningar (stl 44 till 48) och sömmar vid foderdelarna, 
samma sómnummer moter varandra. Sy i ärmarna i fodret. 


P? Pressa in sómsmánen i fodrets nedre kant och i ármens nedre 
kant. 


(D Nåla fast fodret rata mot rata pa infodringen (sómnummer 
19), axelsömmarna möter varandra. Sy, börja resp sluta ca 10 cm | 
ovanför fallkanten. Klipp jack i fodret pa den bakre halsringnin- i 
gen. 


Dansk 


A 


Krave med mellemstykke 


Qn. (somtal 8) og sy kravemellemstykkerne ret mod ret pa kra- 
vedelene. 

Klip semrummene smallere, klip smá hak ind i dem og pres dem 
fra hinanden. Sy en smal stikning pa begge sider af sømmen. 


(D Haft kravedelene pá hinanden, ret mod ret. Ri- og sy kanterne 
pa hinanden, som vist pa tegningen. Klip somrummene smallere, 
klip dem skråt af ved hjørnerne. 

Vend kraven. Ri kanterne, pres. Ri abne kanter pa hinanden. 


(B Rikraven ret mod ret og midte mod midte pa halsudskeeringen 
(somtal 9); tveerstregerne i kravemellemstykket modes med de 
øverste aermesgmme. 


Forr. hgjre kant / skjult lukning 


(D Ri underfaldet (for) ret mod ret pá den forr. højre belægning 
(somtal 11) og sy det fast imellem tveerstregerne. Heeft enderne. 
Klip ind i somrummene ved tveerstregerne (pile). 
Ri underfaldet mod vrangen, pres. Indarbejd KNAPHULLERNE 
hvor markeret - tag belægningen med. Pres underfaldshalvdelen 
uden knaphuller fremad ved stoffoldslinjen (16a). 


Forr. kanter / halsudskæring / belægning 


Ô Haft de for. belægninger ret mod ret pa den bag. belægning, 
sy skuldersammene (somtal 7). 
Pres somrummene fra hinanden. 


@ Riunderfaldets anden lange kant ret mod ret pá den forr. kant 
af det højre forstykke (somtal 11) og sy kanten fast imellem den 
øverste tvaerstreg og enden af sylinjemarkeringen. Heeft en- 
derne. 


Ori belægningen ret mod ret pá halsudskeeringen, ri de forr. og 
nederste kanter (somtal 12); skuldersommene mødes med de 
øverste zermesomme, kraven holdes imellem. Sy. Ver opmærk- 
som: Afbryd syningen imellem indklipningerne hhv. tværstreger- 
ne pá den forr. højre kant (pile). Heft enderne. Klip somrummene 
smallere, sømmen dog højst ind til 3 cm fra enden af belægning- 
en. Klip små hak ind i somrummene og klip dem skråt af ved hjør- 
nerne. 

Ri belægningen mod vrangen, pres. 


@ Het det højre forstykkes lukkekanter på hinanden. Sy, ind til 
halsudskæringen, en stikning på den højre kant som markeret, sy 
hermed underfaldet fast. Sy, i hånden, kanterne på hinanden 
imellem knaphullerne (pile) - sy ikke igennem til retsiden. 


Søm: Del ristingene ved slidsen, bred slidsbelægningerne ud. 


@ Ri sømmen mod vrangen, pres. Sy, i hånden, sømmen fast med 
løse sting. Vend de bag. slidsbelzegninger mod vrangen igen og sy 
dem, i hånden, på sømmen (21a). 


Bæltestropper 


@ Pres stofstrimlen pa langs, med retsiden indad. Sy 1 cm ved 
siden af kantfolden. Klip somrummene smallere. Vend bändet 
med en sikkerhedsnal, pres det og klip det i tre lige lange dele. 
Sik-sak enderne, buk dem ind. Heeft stropperne ра sidesommene 
og den bag. midteram, som markeret og sy dem smalt fast for- 
oven og forneden (22a). 


FOR 
Beveegelsesleeg 


® Læg rygdelene ret mod ret, sy midtersommen fra oven ind til 
slidstegnet. Sy, hver for sig, pá de markerede linjer til bevaeg- 
elsesleegget. Heeft enderne. 

Pres lægget til den ene side. 


Sy indsnittene (str. 44 til 48) og sømmene i for-delene; éns søm- 
tal modes. Sy ærmer i foret. 


» Pres fórets nederste kant og de nederste aermekanter mod 
vrangen. 


(D Haft fóret ret mod ret pá belægningen (samtal 19); skul- 
dersommene modes. Sy - begynd hhv. slut syningen ca. 10 cm 
ovenover somkanten. Klip sma hak ind i for-somrummet ved den 
bag. halsudskeering. 


| 


A 
Воротник c втачанной стойкой 


@ детали стойки сложить с деталями воротника лицевы- 
ми сторонами и втачать (контрольная метка 8). Припуски 
шва срезать близко к строчке, надсечь и разутюжить. Де- 
таль отстрочить по обеим сторонам от шва близко к шву. 


0 Детали воротника сложить лицевыми сторонами и 
сколоть. Сметать и стачать внешние срезы. Припуски 
швов срезать близко к строчке, на уголках — наискосок. 
Воротник вывернуть, края выметать, приутюжить. От- 
крытые срезы сколоть. 


© воротник сложить с пальто лицевыми сторонами и 
вметать в горловину от линии середины переда до линии 
середины переда (контрольная метка 9), совместив по- 
перечные метки на стойке воротника с верхними швами 
рукавов. 


Правый борт / супатная (потайная) застежка 


[6] Деталь под 3acrexky (из подкладочной ткани) сложить 
сподбортом правой полочки лицевыми сторонами (кон- 
трольная метка 11) ипритачать между поперечными MET- 
ками, сделав на концах шва закрепки. Припуски шва над- 
сечь у поперечных меток (стрелки). Деталь под застежку 
заметать на изнаночную сторону, приутюжить. ПЕТЛИ 
обметать по разметке, прихватывая подборт. Половинку 
детали под застежку без петель заутюжить вперед по ли- 
нии сгиба (16а). 


Края бортов / горловина / обтачка 


17] Обтачку горловины спинки сложить с подбортами ли- 
цевыми сторонами, сколоть и стачать плечевые срезы 
(контрольная метка 7). Припуски швов разутюжить. 


(18) Второй открытый продольный срез детали non 3a- 
стежку приметать к срезу борта правой полочки (конт- 
рольная метка 11) и притачать между верхней попереч- 
ной меткой и меткой нижнего конца отделочной строчки 
вдоль застежки. Сделать закрепки. 


© подбортаи обтачку сложить с пальто лицевыми сторо- 
нами и приметать к срезу горловины, срезам бортов и 
низа (контрольная метка 12), совместив плечевые швы с 
верхними швами рукавов и прихватывая воротник. При- 
тачать. Внимание: шов вдоль правого борта прервать 
между надсечками / поперечными метками (стрелки), 
сделав на концах шва закрепки. Припуски швов срезать 
близко к строчке, на уголках – наискосок, в местах скруг- 
лений надсечь, внизу закончить строчку, не доходя 3 см 
до внутреннего среза подборта. Подборта и обтачку за- 
метать на изнаночную сторону, приутюжить. 


@ Края застежки на правой полочке сколоть. Другие 
участки борта отстрочить по разметке и далее до горло- 
вины, прихватывая деталь под застежку. Между петлями 
сшить края борта вручную (стрелки) так, чтобы с лицевой 
стороны стежки не были видны. 


Подгибка низа: наметку из шлицы удалить. Обтачки 
шлицы и припуска под шлицу отвернуть. 


@ Припуск на подгибку низа заметать на изнаночную 
сторону, приутюжить и пришить вручную потайными 
стежками. Обтачки шлицы и припуска под шлицу снова 
отвернуть на изнаночную сторону и пришить к подгибке 
низа (21а). 


Шлевки 


@ Полосу сложить вдоль, лицевой стороной вовнутрь, и 
проложить строчку на 1 см ниже сгиба. Припуски шва 
срезать близко к строчке. Шлевку вывернуть с помощью 
английской булавки, приутюжить и разрезать на 3 рав- 
ные части. Концы шлевок обметать, подвернуть и на- 
строчить в край над боковыми швами и средним швом 
спинки (22а). 


ПОДКЛАДКА 
Складка на свободное облегание 


(Ë детали спинки сложить лицевыми сторонами и ста- 
чать средние срезы от среза горловины до метки шлицы. 
Застрочить складку на свободное облегание по размет- 
ке. Глубину складки заутюжить в одну сторону. 


Вытачки (разм. 44-48) стачать и выполнить швы Ha AE- 
талях подкладки, обратив внимание на контрольные мет- 
ки. Втачать рукава. 


» Припуски NO нижним срезам подкладки пальто и рука- 
вов заутюжить на изнаночную сторону. 


@ Подкладку сложить c подбортами и обтачкой лицевы- 
ми сторонами и приколоть (контрольная метка 19), сов- 
местив плечевые швы. Притачать, начав и закончив 
строчку на ок. 10 смвыше нижнего края пальто. Подклад- 
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AA 
i kappan. 


Sy fast fodret vid det bakre sprundet och fallen 


® nåla ihop de bakre mittsömmarna ovanför sprundet. Nåla fast ı 
fodret vid underläggets infodring, klipp snett upp det andra foder- ! 
bakstycket 1 cm nedanför sprundmarkeringen och klipp jack i | 
hórnet (pil). 


Vik in kanterna och näla fast dem pa infodringarna. 


Do Skjut upp fodrets nederkant lite, även pà ármarna, och sy fast i 
det pà fällen resp ármfállen. 
Lägg fodrets extralängd nedåt som ett veck, sy fast fodret vid de ' 
frámre infodringarna och sprundinfodringarna. Sy fast de frámre | 
infodringarna pa fallen (263). 

Sy i KNAPPHAL i höger framstycke. 

Sy fast KNAPPAR pa vänster framstycke och passande 
pa bakre armen, 


ill slejfen 


Skarp 


6) үк skärpet vid vikningslinjen rata mot rata, sy ihop längsidor- | 
na och den sneda änden. Klipp ner sömsmänerna, klipp av snett i i 
hórnen. 
Vand skärpet, tráckla kanterna, pressa. Hall ihop och sicksacka ! 
den óppna ánden. Lägg skärpet vid vikningslinjen om spännet. Sy | 
fast skárpándarna (27a). 


B KAPPA 
Sicksacka alla sómsmáner, inre infodringskanter och fállen, ef- 
tersom kappan inte fodras. 


Sy bystinprovningar (stl 44 till 48) som vid text och teckning 1. 


Sömfickor med stolpar 


® Lagg stolpdelarna med mellanlagg rata mot rata pa stolpde- 1 
larna utan mellanlägg, sy ihop kanterna enl teckningen. Klipp ner ! 
sömsmånerna. | 
Vänd stolparna, träckla kanterna, pressa. Träckla fast stolparna | 
mellan tvärstrecken vid fickóppningen pá mittframstyckena, de 1 
öppna kanterna ligger pa sömsmänen (28a). ! 
Sy sömfickorna och de främre delningssömmarna som vid text ! 
och teckningar 2 till 4. 


@ Nala fast stolpen pa sidframstycket. Sy fast de smala stolp- 
kanterna smalt. Fast sömändarna. 


Sy den bakre mittsömmen och sprundet som vid text och teck- 
ningarna 5 till 8. 

Träckla och sy sidsömmarna (sömnummer 2). Sicksacka och 
pressa isár sömsmänerna. 


Sy och sätt i ärmarna som vid text och teckningar 10 till 12. 


Stákrage 
@ Nala fast kragdelarna rata mot rata, trackla och sy i 


terna enl teckningen. Klipp ner sómsmánerna. 
Vand kragen. Trackla kanterna, pressa. 


op kan- 


O) Träckla kragen rata mot rata mellan tvärstrecken pa halsring- 
ningen (sömnummer 10), tvarstrecken pa kragen möter de буге 
ármsómmarna. 


Frámre kanter / Halsringning / Infodring 

Sy axelsómmarna pá infodringen som vid text och teckning 17. 
Sy fast infodringen som vid text och teckning 18, sy dá genom- 
gáende fast bágge infodringar ide frámre kanterna. Träckla in in- 
fodringen, pressa. Sy fast infodringen för hand pá sémsmanen i de 
övre ärmsömmarna och den bakre mittsómmen. 


Sy fast fällen som vid text och teckningar 21. 


Banddragsko 

Sy i KNAPPHAL i mittframstyckena (lika längt till delningssöm- 
men enl stl 36), ta dá med en med mellanlägg förstärkt tygbit pa 
insidan. Klipp ner tygbiten utmed stygnen. 


vid remsan för dragskon. Nala fast i 
ande markeringen, på kappan och sy ! 


@ Pressa in sömsmånerna 
remsan aviga mot aviga, mö 
fast den smalt. 


l 
Dra igenom ett BAND med en säkerhetsnäl genom knapphälen i 1 
tunneln. ` 
Sy fast TRYCKKNAPPAR vid х: Overdelarna i höger kanten pá in- 
fodringen, underdelarna pa vanster kant. 


= 


Pres SUITIUTDTTHE PE ING I TOTEL пет TOEL vrany MOU Vrang :Пак- 


ken. 


Sy föret fast ved den bag. slids og pa sommen 


(B ней de bag. midtersomme pá hinanden ovenover slidsen. 
Heeft foret pa underfaldets belægning, klip tværs ind i den anden 
för-rygdel 1 cm nedenfor slidstegnet og klip ind i hjørnet (pil). 
Buk kanterne ind og hæft dem pa beleegningerne. 


@ Skub förets nederste kant, også pa ærmerne, lidt opad og sy, i 
handen, kanten pá sommen hhv. sermesommen. 

Læg fórets merlaengde nedad som små læg og sy, i hånden, fóret 
pa de forr. belægninger og slidsbelsegningerne. Sy, i hånden, de 
forr. belaegninger pa sommen (26a). 

Indarbejd KNAPHULLET i det hgjre forstykke. 

Sy KNAPPERNE pá det venstre forstykke og, passende til ærme- 
stropperne, pá de bag. ærmer. 


Bælte 


@ Fold bæltet ret mod ret ved ombukslinjen, sy de lange kanter 
på hinanden og den skrå ende til. Klip somrummene smallere, 
klip dem skråt af ved hjørnerne. 

Vend bæltet. Ri kanterne, pres. Sik-sak samlet over den åbne en- 
de. Læg, ved ombukslinjen, bæltet om spændet. Sy enden af beel- 
tet fast (27a). 


B FRAKKE 
Sik-sak alle somrummene, de indvendige belægningskanter og 
sømmen, da denne frakke ikke skal fóres. 


Sy brystindsnittene (str. 44 til 48),som vist ved tekst og tegning 


Lommer med klapper 


® Læg klapdelene med indlæg ret mod ret ра klapdelene uden 
indlæg og sy kanterne pa hinanden, som vist pá tegningen. Klip 


! sgmrummene smallere. 


Vend klapperne, ri kanterne og pres. Ri klapperne imellem tveer- 
stregerne ved lommeindgangene pà de midt. forstykker; de àbne 
kanter ligger pa somrummet (28а). 

Sy lommerne og de forr. delsomme, som vist ved tekst og teg- 
ningerne 2 til 4. 


@ Hett klappen pá sideforstykket. Sy klappens smalle kanter 
smalt fast. Haeft enderne. 


Sy den bag. midtersgm og slidsen, som vist ved tekst og tegning- 
erne 5 til 8. 

Ri- (somtal 2) og sy sidesommene. Sik-sak somrummene og pres 
dem fra hinanden. 


Sy ærmerne og sy dem i, som vist ved tekst og tegningerne 10 til 12. 
Kinaflip 


@ Haft kravedelene ret mod ret pá hinanden, ri- og sy kanterne 
pá hinanden, som vist pá tegningen. Klip somrummene smal- 
lere. 

Vend kraven. Ri kanterne, pres. 


@ Ri kraven ret mod ret imellem tveerstregerne pá halsud- 
skæringen (somtal 10); tveerstregerne i kraven modes med de 
øverste aermesgmme. 


Forr. kanter / halsudskæring / belægning 
Sy beleegningens skuldersomme, som vist ved tekst og tegning 
Т, 


Sy belægningen fast, som vist ved tekst og tegning 18 - men sy 
begge belægninger fast hele vejen ned ved de forr. kanter. Ri 
belægningen mod vrangen, pres. Sy, i handen, belægningen pa 
somrummene fra de øverste aermesgmme og den bag. mid- 
ersom. 

Sy sammen fast, som vist ved tekst og tegningerne 21. 


Bänd-lobegang 

ndarbejd KNAPHULLERNE i de midt. forstykker (med samme af- 
stand til delsgmmen som indtegnet til str. 36) - tag et indlaegs- 
orsteerket stofstykke med pa indersiden. Klip stofstykket af 
angs stingene efter endt syning. 


@ Pres somrummene mod vrangen pa stofstrimlen til løbegang- 
en. Haeft strimlen vrang mod vrang pa frakken, sà den mødes med 


| markeringen og sy йеп smalt fast. 


For, med en sikkerhedsnäl, BÄNDET ind i lobegangen igennem 
knaphullerne. 

Sy TRYKKNAPPER pá ved x: Overdelene pa belægningen pa den 
højre kant, underdelene pá den venstre kant. 


кы: wx E phu Ses ik Wanca ee ee ee Ы och 
Ha подкладку. Подкладку вложить в пальто изнаночной 
стороной K изнаночной стороне и приколоть. 


l sbb: а" ео ос адай 


Подкладку пришить к краям шлицы спинки и под- 
гибке низа 


(Ë сколоть средние швы спинки пальто и подкладки вы- 
ше шлицы. Подкладку приколоть к обтачке припуска под 
шлицу, вторую деталь спинки подкладки надсечьна 1 см 
ниже метки шлицы поперек, в уголке надсечь подкладку 
наискосок (стрелка). Подкладку подвернуть и приколоть 
K o6raukaM шлицы и припуска под шлицу. 


(B нижний край подкладки и нижние края рукавов под- 
кладки оттянуть немного вверх и пришить к подгибкам 
низа. Излишнюю ткань подкладки отвернуть вниз как 
складочку, подкладку пришить к подбортам и обтачкам 
шлицы и припуска под шлицу. Подборта пришить к под- 
гибке низа (26a). 

ПЕТЛЮ обметать на правой полочке. 

ПУГОВИЦЫ пришить к левой полочке и локтевым частям 
рукавов для пристегивая пат. 


Завязывающийся пояс 


@ Пояс сложить по линии сгиба, лицевой стороной вов- 
нутрь, и стачать продольные и косые короткие срезы. 
Припуски швов срезать близко к строчке, науголках – Ha- 
искосок. Пояс вывернуть, края выметать, приутюжить. 
Открытый конец обметать. Пояс продеть в пряжку по ли- 
нии сгиба и настрочить (27а). 


В ПАЛЬТО 

Припуски всех швов, внутренние срезы подбортов и 06- 
тачек, припуск на подгибку низа обметать, так как пальто 
шьется без подкладки. 


Вытачки на груди (разм. 44-48) - см. пункт и рис. 1. 
Карманы в швах с листочками 


® Дублированные и не дублированные прокладкой де- 
тали листочек сложить лицевыми сторонами и стачать 
срезы так, как показано на рисунке. Припуски швов сре- 
зать близко к строчке. Листочки вывернуть, края выме- 
тать, приутюжить. Листочки приметать к средним частям 
полочек вдоль входов в карманы между поперечными 
метками, при этом открытые срезы листочки лежат на 
припуске по срезу (28а). 

Карманы в швахи рельефные швы полочек - см. пун- 
кты ирис. 2-4. 


@ ЛИСТОЧКИ приколоть к боковым частям полочек и на- 
строчить концы листочек B край, сделав закрепки. 


Средний шов спинки M шлица ~ см. пункты и рис. 5-8. 


Выполнить боковые швы (контрольная метка 2). При- 
пуски швов обметать и разутюжить. 


Рукава выполнить и втачать – см. пункты и рис. 10-12. 
Воротник-стойка 


@ детали воротника сложить лицевыми сторонами, ско- 
лоть, сметать и стачать срезы. Припуски швов срезать 
близко к строчке. Воротник вывернуть, края выметать и 
приутюжить. 


€) воротниксложить с пальто лицевыми сторонами и вме- 
тать в горловину (контрольная метка 10), совместив попе- 
речные метки на воротнике с верхними швами рукавов. 


Края бортов / горловина / обтачка 

Плечевые швы выполнить на подбортах и обтачке гор- 
ловины спинки — см. пункт и рис. 17. 

Подборта и обтачку притачать единой строчкой - CM. 
пункти рис. 18. Подборта и обтачку заметать Ha изнаноч- 
ную сторону, приутюжить, пришить вручную к припускам 
верхних швов рукавов и среднего шва спинки. 


Подгибка низа - см. пункт и рис. 21. 


Кулиска талии 

ПЕТЛИ обметать на средних частях полочек (на таком же 
расстоянии от рельефного шва, как у размера 36), подло- 
жив с изнаночной стороны лоскут ткани, дублированный 
прокладкой. Лоскут ткани срезать близко к стежкам петли. 


@ припуски на полосе для кулиски заутюжить на изна- 
ночную сторону. Полосу наложить изнаночной стороной 
на изнаночную сторону пальто по разметке, приколоть и 
настрочить в край. 


ЛЕНТУ вдеть в кулиску через петли с помощью английс- 
кой булавки. 

КНОПКИ пришить по разметке (х): верхние части – кпод- 
борту правой полочки, нижние части – клевой полочке. 


